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PREFACE 


Tuts little book is intended for those who are just 
beginning Caesar. Hence such points as Indirect 
Speech, the use of the connecting relative, and the 
position of the subject, are treated more fully than 
usual, because I have learnt from experience that 
these are very great difficulties to beginners. For 
the invasion of Britain I have found the Rev. F. T. 
Vine’s Caesar in Kent most helpful and suggestive, 
and forthe account of the Britons I have had re- 
course to the fascinating chapter in Prof. Gardiner’s 
Students History of England. Froude’s Caesar has, 
of course, been invaluable for the sketch of Caesar’s 
life and personal characteristics. In doubtful gram- 
matical points I have tried to supplement my own 
deficiencies by reference to Mr. Peskett’s excellent 
notes in the Pitt Press edition. I have to thank 
my colleague, Mr. H. C. Bowen, for kindly looking 
over the proof-sheets, and for much valuable 
assistance. 
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INA RODUCTION 


Sketeh of the Life of Gaius Iulius Caesar. 


* Micat inter omnes 
Iulium sidus, velut inter ignes 
Luna minores’? 


Every Roman of good family had three names: they 
were called respectively praenomen, nomen, cognomen ; 
the middle nime, or zomen, denoted the great family 
(gens) to Which the man belonged; the praenomen was 
the name which was given to him as an individual; the 
coguomen was the name of that branch of the family to 
which he belonged, and was often given on account of 
some personal pecuharity of one of the members of the 
family (e.g. Cieero, Scipio, Bibulus); the first name, 
therefore, which Iulius Caesar bore, that of Gaius, was 
his personal name ; the second denoted that he belonged 
to the famous * gens Iulia.’ a family which boasted its 
descent from Tulus, the son of Aeneas, the Trojan war- 
rior; the family boasted, that is. as we should say, to 


1 Horace. Odes, Book I. xii. 46: ‘The star of Iulius shines 
amidst all, like the moon amidst the lesser lights of heaven.’ 
CAES. IY. B 
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have ‘come over with the Conqueror. Vergil, the great 
Roman national poet, makes use of this tradition in 
glorifying the house of Caesar in the Sixth Book of the 
Aeneid, The third name, Caesar, is probably connected 
with the word *Caesaries’ (hair). The Roman emperors 
claimed descent from Tulius Caesar through Augustus. 
his adopted son, who was the first emperor; and 1n after 
times the name Caesar became the regular title of all the 
Roman emperors, and still survives in our own times in 
the Kaiser of the Germans, and the Czar of the Russians. 

Gaius Iulius Caesar was born on July 12, В.С. 1001; he 
хах connected by the marriage of his aunt Iulia with the 
famous Marius, at that time the greatest soldier of the 
Roman republic, and the leader of the popular party at 
Rome. At the age of seventeen he married Cornelia, 
the daughter of L. Cinna, the leader of the Marian party. 
Marius had died three years before, and the supreme 
power was then in the hands of Sulla, who had won great 
victories in the East, and was at the head of the aristo- 
cratic or senatorial party in Rome. Sulla saw that there 
were wonderful signs of greatness in the young Caesar, 
and declared that * that. boy would some day or another 
he the ruin of the aristocracy, for that there were many 
Mariuses in him, He wished to attach him to his own 
party, and commanded him to put away his wife. Caesar 
refused to obey, and was consequently put upon the list 
of the * proscribed ' (i.e. those marked down for death). 
However, he escaped by going into hiding for some time, 
and was eventually pardoned by Sulla. But feeling his 
life no longer safe, he went to Asia, and served his first 
campaign, distinguishing himself at the capture of Myti- 
lene, where he won the ‘civic erown,’ the Victoria Cross 
of those days, given for saving the life of a fellow-soldier. 

1 Possibly в. с. 102. 
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Sulla died in 78, and Caesar returned to Rome, and at 
once won great renown as an orator by his prosecution 
of Gnaeus Dolabella, оп а charge of extortion in the 
provinces. He determined to perfect himself in the art 
of speaking, and went to Rhodes to study under a famous 
teacher there; on his way he was captured by pirates, 
and only obtained his liberty by a ransom of fifty talents. 
Subsequently he got the pirates into his hands, and 
revenged himself by crucifying them. On his return to 
Rome he devoted all his energies to securing the favour 
ofthe people. The means he adopted were thoroughly 
bad, but they were the common methods of Roman states- 
men of that time. He got himself elected as quaestor 
(a sort of paymaster of the forces) in 68, and as aedile 
(something like our Commissioner of Public Works) in 65. 
In the latter office he spent enormous sums of money on 
the publie games and buildings, and so won the favour of 
the people that in 63 he was elected Pontifex Maximus 
(the head of the body which managed the state religious 
machinery of Rome). 

In this year came the famous conspiracy of Catiline, 
and its suppression by Cicero. By many Caesar was 
suspected of being in league with the conspirators, but 
this has never been clearly proved. However, in the 
final debate in the Senate on their fate. he made a 
briliant speech in their favour, which went very near 
securing their acquittal. He was now over head and 
ears in debt, and other reasons probably made a tem- 
porary absence trom Rome advisable. A governorship 
in the provinces offered the means of escape from debt 
and the chance of military success. There was at that 
time no regular system of taxation in the provinces, 
and it was possible for a provincial governor to enrich 
himself at the expense of the unfortunate inhabitants. 

B2 
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Accordingly, in 62, he got himself elected. praetor, and 
in the following year went out as propraetor, weeording 
to the system then in vogue, to the provinee of Further 
"pun. Here he won great victories over the Lusitanis, 
and he was able to return with his purse well filled. 

Once more in Rome, he was elected to the consulship 
with Bibulus, who was a supporter of the aristoeraey and 
the old fashioned senatorial government. Before entering 
upon the duties of his office. he formed a coalition with 
Pompeius and Crassus. Pompeius surnamed the Great; 
had just returned from the East, after a brilliant series 
of victories. The Senate had refused to give him land 
for his veteran soldiers, and to ratify his acts in Ама; 
indignant at their opposition, he determined to combine 
with Caesar against them, although he had previously 
belonged to the party of Sulla. The two agreed to 
associate Crassus with themselves, as he was û man of 
enormous wealth. 

This coalition is frequently. though incorrectly, known 
ах the First ‘Triumvirate E.C. бо). The three then 
pledged themselves to support one another and to 
divide the power in the state between them. With the 
help of his two allies Caesar was able im the next 
year to secure for himself the govermment of the whole 
of Gaul, with four legions, for a period of five pams. 
Bibulus made а vain attempt to oppose his colleagues 
ambitious plans, and then retired in the sulks from publie 
life for the remainder of the year. The union between 
Pompeius and Caesar wes further cemented by the manr- 
riage of Pompeius with Iulia. Caesar's daughter. The 
Senate was compelled to grant the demands of Pompeius. 

For the next nine years Caesar. was occupied in the 
conquest of Gaul, In 55. he defeated the Helvetii und 
the Germans under Ariovistus. and made the Rhine the 
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boundary of the Roman Empire. In 57 he overthrew 
the powerful northern confederacy of the Belgae, and 
the warlike tribe of the Nervii. In 56 he conquered the 
Veneti, a maritime tribe on the west coast. In 55 (the 
year of the fourth Book of the Commentaries) he 
slaughtered the Usipetes and Teneteri, bridged the Rhine, 
and made a «lisplay of armed force upon the German 
side, while late in the year came his first invasion of 
Britain. In 54 he invaded Britain for the second time, 
and on his return to Gaul put down the revolts of the 
Eburones and Nervii. In 53 the Menapii and Treveri 
were subdued and the Rhine crossed for the second time. 
The year 52 was а momentous one; the whole of the 
Transalpine Gauls revolted under Vercingetorix. After 
a terrible struggle Caesar sneceeded in surmounting all 
his difficulties, and finally crushed the revolt in the 
battle of Alesia. The next year, 51, was occupied in the 
organization of the whole province, and it is a wonderful 
tribute to Caesar's skill and wisdom that never after that 
time did the Gauls revolt from Nome, while in process of 
time the country and its inhabitants became more Roman 
than Rome itself. 

Meanwhile, great changes had taken place in Italy, 
In 56 the Triumvirs had made a fresh agreement at 
a meeting at Luea, in North Italy, by which Pompeius 
and Crassus were to receive commands for five years, 
Pompeius in Spain, Crassus in Syria, while Caesar’s com- 
mand in (raul was prolonged for another five years. 
In 54. however, Iulia. Pompeius’s wife and Caesar's 
daughter, died, and in the next year Crassus was defeated 
and slain by the Parthians in the battle of Carrhae ithe 
Haran of the Old Testament). Pompeius had delayed 
to take wp his command in Spain, and he was bitterly 
Jealous of Caesar's successes in Gaul, Accordingly, he 
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once more joined the senatorial party and was elected 
sole Consul in B.C. 52. Tle then secured the passing of 
а law by which Caesar would be bound to give up his 
province in March, 49. and to come to Rome nnarmed to 
sue for further office. The final conflict between the two 
was now only a question of time. Caeser offered to 
resign his command if Pompeius would do the same, but 
the latter refused to give way. and in 49 the Senate, 
urged on by its more violent members, passed a decree 
ordering Caesar to dismiss his army. The decree was 
vetoed by the two tribunes, M. Antonius and Q. Cassius. 
who were Caesar's supporters in Rome. They then fled 
to Caesar for protection. Under the plea of avenging 
their wrongs, Caesar crossed the Rubicon ithe little river 
which divided Cisalpine Gaul from Italy proper: and 
invaded Italy. 

It would be beyond the limits of this sketch te do more 
than indicate the chief events of the five memorable 
years Which followed. Pompeius and the leading members 
of the Senatorial party, finding themselves unable to meet 
Caesar in the field. fled over sea to Greeee. Caesar was 
in no hurry to follow them. He knew the strength of 
his position. Accordingly he spent the remainder of the 
year in crushing his enemies in Spain, and in restoring 
confidence in Italy. For the latter object he held the 
office of Dictator for eleven days. 

Early in the next year he crossed with his army into 
Greece, and after a temporary cheek at Dyrrhachium, 
he overthrew Pompeius at the great battle of Pharsalus 
in Thessaly. Pompeius fled to Egypt and was murdered 
as he was landing by the order of Ptolemy, the young 
king of Egypt. Making his way to Egypt. Caesar fell 
а victim to the wonderful beauty and fascination of 
the princess Cleopatra, and became involved in a wer 
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on her behalf, whieh brought him into great danger, 
and seemed at one time likely to cut short his 
successful career. But he succeeded in triumphing 
over all obstacles, and in the next year (B.C. 46) he 
was able to inflict a second terrible defeat upon the 
Pompeian party at Thapsus in Africa. This was the 
bloodiest battle of the whole war. Fifty thousand 
Pompeians were left dead upon the field ; Cato, despair- 
ing of the republic, killed himself at Utica after the 
battle. Finally, Caesar crossed once more into Spain 
and there defeated the sons of Pompeius in the battle 
of Munda (в.с. 45). 

He was now absolutely supreme and king in all but 
name. The servile Senate showered honours upon him ; 
а triumph for his victories, the dictatorship for life, the 
consulship for ten years, the title of ‘father of his 
country’ (pater patri«e), a golden chair and other royal 
attributes. But his power was shortlived. Sixty members 
of the republican party, many of whom had themselves 
been benefited by Caesar, formed a conspiracy to assas- 
sinate him. Some of them were perhaps actuated by 
pure motives, and an honest love for the old form of 
government, but the majority had only selfish ends in 
view. The offer of a crown to Caesar at the festival of 
the Lupercalia served as a pretext for their treachery. 
The opportunity soon came. Caesar had many warnings 
of his impending fate, but he was too brave or too con- 
fident to regard them, and on the Ides (15th) of March, 
B.C. 44, he went as usual to the Senate House. The 
conspirators surrounded him, under pretence of asking 
for the pardon of one of their friends. Опе, Cimber by 
name, ‘caught his gown, as if in entreaty, and dragged 
it from his shoulders. Cassius, who was standing behind, 
stabbed him in the throat. He started up with a cry. 
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and caught Cassius! arm, Another poniard entered his 
breast. giving a mortal wound. He looked round, and 
seeing not one friendly face, but only a ring of Соор 
pointing af him, he drew his gown over his head. gathered 
the folds about him that he might fall decently, and 
sank down without uttering another ward?!) 

To realize all that followed, you must read, or better 
still, see some day Shakespeare's creat tragedy of Julius 
Cues, He tells us how Antony, Caesar's faithful friend, 
was left alone with his body in the Senate House, when 
all had fled, and how he lamented over it; he tells us 
how the body was carried down into the Forum, and how 
Antony roused the populace to fury by his moving speech, 
and how they burnt the body then and there im the 
Forum. And if you go to Rome some day, you will see 
uncovered after centuries the remains of the temple 
which his adopted son Cetavianus, afterwards the first 
Emperor of Rome, reared over the spot where the greatest 
of the Romans was burnt to ashes. 


‘Sol etiam exstincto miseratus Caesare. Romam *.’ 


The personal appearance and characteristics 
of Caesar. 


‘In person Caesar was tall and slight. This features 


1 Froude’s Gower original edition , p. 461. His biegraphier, 
Suetonius, rejects the story of the famous words to Brutus 
as a legend.  Aceording to this story. as seen as Cour 
eausht sieht of Brutus among his assailants, he erred ont 
in Greek not in Latin) ‘Kai eb e£ Orien pa cU ТӨ; 
And art thou, too, one of them? Thou. teo, my әм?" 
The Latin equivalent, * Et tu. Brute) has beeome the well- 
known proverb. 

toVerss Gees. i. 466, “Phe sun even pitied Rome when 
Caesar died.’ 
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were more refined than was usual in Roman faces; the 
forehead was wide and high, the nose large and thin, 
the lips full, the eyes dark grey like an eagles. the neck 
extremely thick and sinewy. His complexion was pale. 
His beard and moustache were kept carefully shaved. 
His lair was short and naturally scanty, falling off 
towards the end of his life and leaving him partially 
bald, lIis voice, especially when he spoke in publie, 
was high and shrill. His health was uniformly strong 
until his last year, when he became subject to epileptic 
fits. He was a great bather, and scrupulously clean in 
all his habits, abstemious in his food. and eareless in 
what it consisted, rarely or never touching wine, and 
noting sobriety as the highest of qualities when deserib- 
ing any new people. He was an athlete in early life, 
admirable in all manly exercises, and especially in riding. 
In Gaul he rode a remarkable horse, which he had bred 
himself, and which would let no one but Caesar mount 
him. From his boyhood it was observed of him that he 
was the truest of friends, that he avoided quarrels, and 
was most easily appeased when offended. In manner he 
was quiet and gentleman-like. with the natural courtesy 
of high breeding. Onan occasion when he was dining 
somewhere, the other guests found the oil too raneid for 
them. Caesar took it without remark, to spare his enter- 
tainer’s feelings. When on a journey through a forest 
with his friend Oppius, he came one night to a hut 
where there was a single bed, Oppius being unwell, 
Caesar gave it up to him and slept on the ground '^ 


Caesar’s greatness, 
Caesar died by the hands of assassins before he had 
time to prove his greatness as the ruler of the whole 


| Froude's Cesar, р. 482 : Suetonius’ Lif of Caesar, chap. xlv. 
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toman world. And yet all men recognize him as the 
ereatest of the Romans, and one indeed goes so far as to 
хау that the name of [ulius Caesar is the greatest in all 
history. Why is this? In what does the greatness of 
Caesar consist? Partly in the extraordinary versatility 
of his character. [le was orator, author, crammarian, 
poet, statesman, and withal the greatest commander that 
the world has ever seen. 

Let us think of him in the threefold character of 
politician, man of letters, and soldier. 


Caesar as a politician. 


No politician сап be permanently successful who has 
not at least some power of oratory. In this Caesar 
excelled. Cicero, his bitter political opponent, admits 
this, and declares that in some points no orator in Rome 
could approach him. The great secret of Caesar's success 
as a politician and as the administrator of a great pro- 
vince lay in his extraordinary gift of choosing the right. 
man for the right place. His life was cut short before 
he could complete the political reforms which he had in 
view, but those which he actually carried out show him to 
have been a man whose foresight looked beyond the limits 
of his own time. Thus he admitted the provincials of 
Gallia Transpadana and some parts of Gaul beyond the 
Alps, to the Roman franchise; he gave a vote te all 
medical and scientifie men throughout the empire: he 
refounded ах Roman colonies the great cities of Corinth 
and Carthage: he founded a library in Rome, and put it 
into the hands of Terentius Varro: he passed sumptuary 
laws to check the growing extravagance of the Romans 
in buildines and dress: he reformed the calendar: he 


devised a scheme for the draining of the Pomptine 
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marshes near Rome: lastly, he began the making of 
a great map of the Roman Empire, a task that was only 
completed in forty years. 


Caesar as a man of letters. 


Most of Caesar's writings have been lost ; but we have 
seven books of Commentaries on the Wars in Gaul (the 
eighth being added by another hand), and three books 
upon the Civil War. Here again Cicero is our best critic ; 
he deelares that * fools might think to improve on them, 
but that no wise man would try it. Caesar's style he 
compares to an undraped statue, perfect in all its natural 
lines, without any adornment or external device. 16 is 
naturally hard for beginners to appreciate the skill of 
Caesar's style. but it may be safely said that ‘no military 
narrative has approached the excellence of the history of 
the War in Gaul. Nothing is written down which could 
be dispensed with; nothing important is left untold ; 
while the ineidents themselves are set off by delicate 
and just observations on human character. The story 
is rendered attractive by complimentary anecdotes of 
persons (as of the standard bearer on the landing in 
Britain, or the “par nobile fratrum " in the cavalry en- 
gagement in chap. xii); while details of the character 
and customs of an unknown and remarkable people (as 
the deseription of the Suebi in chap. i, or of the British 
charioteers in chap. xxxiii) show the attention which 
Caesar was always at leisure to bestow on anything 
which was worthy of interest, even when he was sur- 
rounded with danger and diffieulty !.' 

Few, too, will fail to notice how wonderfully direct 


! Froude's Caesar, p. 489. 
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and straightforward is Caesar's style ; he deseribes every- 
thing simply, exaetly as he saw it, or heard of 1t ; imd 
he never praises himself, though he is always ready to 
notice any bravery in his own soldiers or im his enenies, 


Caesar as a soldier. 


We shall naturally think most of his conquest of Gaul. 
Here, with a comparatively small foree, at an immense 
distance from his own base of supplies. without map te 
guide him, Caesar conducted à war of eight years’ dura- 
tion with brilliant success Twice only was he deteated 
when personally present. The discipline of his army 
was perfect ; he taught his soldiers fo be rely for any 
emergency ; they bridged the Rhine in ten days ; in the 
war with the Veneti they built a fleet mn a month. When 
on а later occasion some of his troops mutinied, he 
reduced them to shame and submission by addressing 
them as * Quirites ' (1, e. citizens! soldiers no more. His 
discipline rested on the firm basis of mutual trast und 
respeet > every common soldier knew that if he pertormed 
an aet of gallantry, Caesar would notice it: every officer 
knew that if he was m ditlieulties, Caesar would leave no 
stone unturned to save him. Of his own untiring energy 
and personal bravery there are abundant instances : 

tHe travelled. sometimes a hundred miles a day, read- 
ine or writing in his carriage. threneh countries withent 
rows, ind crossing rivers without bridges. In battle he 
sometimes rode ; but he wes more often on foot, lare- 
headed. awl in a conspreuous dress that he might be seen 
and recognized, Again and again, by his own efforts, he 
recovered a day that was half lost. He onee seized a 
pounie-stricken standard bearer, turned hin round, ind 
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told him that he had mistaken the direction of the 
enemy.’ 


The Ancient Britons. 


What makes the Fourth Book of Caesar so especially 
interesting to us, is of course the account which it con- 
tains of the first invasion of Britain. It would be well, 
therefore. to consider what is known about the condition 
of the country, and the manners and customs of its 
inhabitants in those days. 

Caesar tells us (Book IV, chap. xx) that one of his 
reasons for invading Britain was because he understood 
that ‘in almost all the Gallic wars with the Romans 
troops (the word «uxilia means obviously more than 
merely * help ` had been supplied thence to our enemies.’ 
It 1s, therefore, highly probable that Britons took part 
in the great Gallic invasions of Italy and Southern 
Europe, which began as far back as the year в. с. 390. 
Livy * tells us of that first invasion that the attacking 
force was ‘an unknown and terrible enemy from the 
ocean and tlre farthest bounds of the earth, 

On the other hand, Caesar tells us (also in chap. xx) 
that the Gauls knew nothing about the country, and that 
no one went there on purpose except the merchants, and 
they only knew the sea coast and the parts opposite to 
Gaul. It is dificult to reconcile these statements with 
the foregoing опе. especially when he adds later on that 
Commius, king of the Atrebates in Gaul, had great in- 
fluence with the Britons. while a tribe of similar name 
inhabited Berkshire. Perhaps the Gauls did not want 
to tell Caesar all they knew ! 

At any rate, earlier writers knew something about the 

1 Froude's Caesar, p. 486. 
? Book V, chap. xxxvii. 
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existence of the island. Herodotus! who wrote as early 
as B.C. 445, tells us that tin was brought to Greece by 
the Phoenicians from some islands called the Cassiterides, 
or ‘tin islands? For a long time it was supposed that 
these islands were the same as the Scilly Islands, or 
indicated the coast of Devon and Cornwall. It has. how- 
ever, recently been proved that the Cassiterides were in 
all probability off the coast of Galicia in Spain. 

The Greek philosopher Aristotle’, who wrote about 
345 B. C., tells us that ‘the ocean flows round the earth. 
In this ocean, however, are two islands, and those very 
large, called Bretannic, Albion and lerne, which lie 
beyond the Celtae.' 

The first educated visitor who is known to have reached 
Britain was Pytheas, a famous Greek navigator, who was 
sent by the people of Massalia (Marseilles) about the year 
330 B.C., to see 1f it would be possible to open up a trade 
route between Britain and the South of Gaul. As the 
result of this visit, à trade in tin seems to have sprung 
up. Posidonius another Greek traveller, visited the 
island about two centuries later and found the trade in 
full working order. The tin was brought by land from 
the present Devon and Cornwall to an island called Ietis. 
This island is described as being only accesible from 
Britain at low water, and was therefore probally Thanet. 
which at that time was separated from Britain by an arm 
of the sea called the Wantsume, which could be crossed 
on foot when the tide was out. (This channel remains, 
in a very attenuated form, to the present day.) From 
Thanet the tin was carried across to Gaul, and then 
to the river Rhone. where it was floated down on 
rafts to the Mediterranean. Tin mining is, of course, 

1 Book III. rr5. 
* De Mundo, chap. iii. 
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still carried on in Cornwall, and even at this day at the 
depth of fifty fathoms the miners meet with large timbers 
still entire, the props and pillars of mines exhausted at 
an early age. 


The Celts. 


Who were the people whom the Romans found when 
they arrived in Britain? They were Celts. They be- 
longed to the same stock as the inhabitants of Gaul. 
The Celts formed one division of the great group of nations 
known as the Aryan; other European peoples belonging 
to this group were the Teutons, the Slavonians, the 
Italians, and Greeks. The Aryan peoples gradually over- 
spread the whole of Europe, coming, it 1s supposed, from 
an eastern home in the highlands of Persia. The first 
of these peoples to arrive in Europe were the Celts. They 
spread over the whole of Gaul, part of Spain, and crossed 
into Britain. Here they found another people in posses- 
sion known as the Iberians. These they drove into the 
furthest corners of the islands, or reduced to slavery and 
bondage. Hardly any traces of the Iberians are now to 
be found in these islands; but fragments of the stone 
implements which they used have been found, and the 
long barrows in which they buried their dead are still to 
be seen on the downs about Marlborough and Swindon, 
and in other places. The Iberians were a stunted, dark- 
haired race. The Celts, who displaced them, were fair- 
haired and taller; they knew how to make weapons of 
bronze; they burned instead of burying their dead, and 
they raised over their ashes round barrows, which may 
be found on the downs among the long barrows of the 
Iberians. 

The earliest known name given to this island was 
Albion. The second swarm of Celts to arrive were called 
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Brythons or Britons, and trom them the island came to 
be called Briton. The first comers, who were called 
Goidels, were driven like the Iberians to the furthest 
corners of the islands, and thei lanenawe still reiualns 
in the Gaelic of the Highlands, the Manx of the Isle of 
Man, aud the Erse of Ireland. The Britons most. pro- 
bably raised the huge stone cirele of Stonehenge on 
Salisbury Plain. That of Avebury, near Marlborough, is 
probably of earlier date. 

Later on, more Celts arrived trum Gaul and peopled 
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the south and east of the island. Of these the principal 
tribes were the Салі, who occupied a district roughly 
corresponding with Kent and Sussex : the Trinobantes 
who dwelt between the Lea and the Essex. Stour: the 
Iceni, who settled in East Anglia Norfolk. and Suffolk ; 
and the Catuvellauni, whe spread over Hertfordshire 
and the neighbouring country. 

Gradually, as trade and intercourse with the mainland 
grew up, these tribes became more civilized: they learnt 
the value and use of gold, even making themselves orna- 
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ments of gold; they fortified their villages, which con- 
sisted of rude huts, or possibly, as some think, of holes 
which they dug for shelter. Traces of these fortified 
villages, or * oppida’ as Caesar calls them, may be found 
in many parts of Britain. The fortifications consisted 
of a ditch and rampart protected by thick woods. A 
remarkable example of this kind of fortification is still 
to be seen on Bigbury Hill, near Canterbury, and there 


Ахеғхт Bririsn Gorp Ornaments. (In the British Museum.) 


is good reason for supposing that this is the very ‘ oppi- 
dum’ which Caesar describes himself as attacking in the 
Fifth Book. In war they had learnt the use of chariots ; 
how they used them you will read in the Fourth Book. 

Their religion was not better than that of most bar- 
barie tribes; their priests were the Druids, and they 
believed that in times of great danger and necessity the 
gods could only be propitiated by human sacrifices. 

CAES. IV. c 
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The Germans. 


The Germans, whom we meet with in the first part of 
this Book, should be in some ways more interesting to us 
as à people than the Celts of Britain, for they were pro- 
bably a mixed race, partly Teutonic and partly Celtie. 
The Teutons were another great branch of the Aryan 
family, and were, so to speak, cousins of the Celts; they 
came into Europe after the Celts, and settled in the 
country to the east of the Rhine, and it was their 
descendants who. about four hundred years afterwards, 
under the names of the Angles, Saxons, and Jutes, in- 
vaded Britain, and drove the Celts into the extremities 
of the island. 

To all these peoples beyond the Rhine, the Romans 
gave the comprehensive name of Germans. After the 
death of Caesar, and during the first centuries of the 
Roman Empire. the Romans were continually at war with 
the Germans, but they never succeeded in subduing them, 
or in making Germany into a Roman province as they 
had done in Gaul. The Roman historian Tacitus, whe 
wrote under the emperors Nerva and Trajan, has given 
us an account of these Germans in a book called Germania, 
From what he tells us, we may gather that they were not 
an utterly barbarous people; their religion seems to have 
been of a purer kind than that of the Celts; they seem 
to have been a siinple people, imbued with a determined 
spirit of independence. Tacitus marks out for special 
commendation their reverence for the marriage tie and 
the comparative purity of their domestic life. 
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I. 
The Usipetes and Tencteri, German tribes, cross the Rhine 
and invade Gaul. 

Ea, quae secuta est, hieme, qui fuit annus Gneo 
Pompeio. Marco Crasso consulibus, Usipetes Ger- 
mani et item Тепсе magna cum multitudine 
hominum flumen Rhenum transierunt, non longe а 
mari quo Rhenus influit. Causa transeundi fuit, 5 
quod ab Suebis complures annos exagitati bello 
premebantur et agricultura prohibebantur. 


All about the Suebi. They alternately fight and cultivate 
the land. They are simple and hardy. 
Sueborum gens est longe maxima et bellicosissima 
Germanorum omnium. Hi centum pagos habere 
dicuntur, ex quibus quotannis singula milia arma- то 
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torum bellandi causa ex finibus educunt, Reliqui, 
qui domi manserunt, se atque illos alunt. Hi 
rursus in vicem anno post in armis sunt, illi domi 
remanent, Sic neque agricultura nec ratio atque 
usus belli intermittitur. Sed privati ac separati 
agri apud eos nihil est, neque longius anno remanere 
uno in loco incolendi causa licet. Neque multum 
frumento, sed maximam partem lacte atque pecore 
vivunt multumque sunt in venationibus ; quae res 
et cibi genere et cotidiana exercitatione et libertate 
vitae, cum a pueris nullo oflicio aut disciplina 
assuefacti nihil omnino contra voluntatem faciant, 
et vires alit. et immani corporum magnitudine 
homines efficit. Atque in eam se consuetudinem 
adduxerunt, ut locis frigidissimis neque vestitus 
praeter pelles haberent quicquam, quarum propter 
exiguitatem magna est corporis pars aperta, et 
lavarentur in fluminibus. 


Ы. 


Their trade, thiir horses and earalry, They are 
total abstainers. 

Mercatoribus est aditus magis eo. ut, quae bello 
ceperint, quibus vendant. habeant, quam quo ullam 
rem ad se importari desiderent. Quin etiam 
iumentis, quibus maxime Galli delectantur quaeque 
impenso parant pretio. Germani importatis non 
utuntur, sed quae sunt apud eos nata, parva atque 
deformia, haec cotidiana exercitatione. summi ut 
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sint laboris efficiunt. Equestribus proeliis saepe ex 
equis desiliunt ае pedibus proeliantur, equosque 
eodem remanere vestigio assuefecerunt, ad quos se ro 
celeriter, cum usus est, recipiunt; neque eorum 
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moribus turpius quiequam aut inertius habetur, 
quam ephippiis uti. Itaque ad quemvis numerum 
ephippiatorum equitum quamvis pauci adire audent. 
Vinum ad se omnino importari non sinunt, quod ea 15 
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re ad laborem ferendum remollescere homines atque 
effeminari arbitrantur. 


ПТ. 
They object to have near neighbours. "The Ubii are 


more civilized. 

Publice maximam putant esse laudem, quam 
latissime a suis finibus vacare agros: hac re signi- 
ficari magnum numerum civitatum suam vim 
sustinere non posse. Itaque una ex parte a Suebis 
circiter milia passuum sexcenta agri vacare dicuntur. 
Ad alteram partem succedunt Ubri, quorum fuit 
civitas ampla atque florens, ut est captus Ger- 
manorum, et paulo sunt eiusdem generis ceteris 
humaniores, propterea quod Rhenum attingunt, 
multumque ad eos mercatores ventitant, et ipsi 
propter propinquitatem Gallicis sunt moribus as- 
suefacti. Hos cum Suebi multis saepe bellis ex- 
perti propter amplitudinem gravitatemque civitatis 
finibus expellere non potuissent, tamen vectigales 
sibi fecerunt ae multo humiliores infirmioresque 
redegerunt. 


ry. 


Account of the Invasion resumed. 


In eadem causa fuerunt Usipetes et Tencteri, 
quos supra diximus, qui complures annos Sueborum 
vim sustinuerunt; ad extremum tamen agris ex- 
pulsi et multis locis Germaniae triennium vagati 
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ad Rhenum pervenerunt; quas regiones Menapii 5 
incolebant et ad utramque ripam fluminis agros, 
aedificia vieosque habebant, sed tantae multitudinis 
aditu perterriti ex iis aedificiis, quae trans flumen 
habuerant, demigraverunt et cis Rhenum dispositis 
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praesidis Germanos transire prohibebant. Ili ıo 
omnia experti cum neque vi contendere propter 
inopiam navium neque clam transire propter cus- 
todias Menapiorum possent, reverti se in suas sedes 
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recionesque simulaverunt, et tridui viam progressi 
rursus reverterunt atque omni hoe itinere una nocte 
equitatu confecto Inscios inopinantesque Menaupios 
oppresserunt, qui de Germanorum discessu per 
exploratores certiores facti sine metu trans Bhenum 
in suos vicos remigraverant, His interfectis navi- 
busque eorum occupatis, priusquam ea pars Mena- 
piorum, quae citra Rhenum erat, certior fieret, 
flumen transierunt atque omnibus eorum aedificiis 
occupatis reliquam. partem hiemis se eorum copiis 
aluerunt. 


V. 


Caesar will not trust the Gauls who are proverbially fickle, 


Iis de rebus Caesar certior factus et infirmitatem 
Gallorum veritus, quod sunt in consiliis capiendis 
mobiles et novis plerumque rebus student, nihil his 
committendum existimavit. Est enim hoe Gallicae 
consuetudinis, uti et viatores etiam invitos consistere 
cogant et, quid quisque eorum de quique re audierit 
aul cognoverit, quaerant, e£ mercatores in oppidis 
vulgus cireumsistat quibusque ex regionibus veniant 
quasque ibi res cognoverint, pronuntiare cogant. 
Iis rebus atque auditionibus permoti de summis 
saepe rebus consilia ineunt, quorum eos in vestigio 
poenitere necesse est. cum incertis rumoribus 
serviant, et plerique ad voluntatem eorum ficta 
respondeant. 
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He arrives on the кеспе and finds that коте of the Gants 
have been negotiating with the Germans. 


Qua consuetudine cognita Caesar, ne graviori 
bello occurreret, maturius, quam consuerat, ad 


GERMAN ViLLAGÉ. (From the Colunn of Marcus Aurelius.) 


exercitum proficiscitur, Eo cum venisset, ea quae 
fore suspicatus erat facta cognovit : missas legationes 
ab nonnullis civitatibus ad Germanos invitatosque 3 
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eos, uti ab Rheno discederent, omniaque, quae 
postulassent, ab se fore parata. Qua spe adducti 
Germani latius vagabantur et in fines Eburonuim et 
Condrusorum, qui sunt Treverorum clientes, per- 
venerant. Principibus Galliae evocatis Caesar ea, 
quae cognoverat, dissimulanda sibi existimavit 
eorumque animis permulsis et confirmatis equita- 
tuque imperato bellum cum Germanis gerere con- 
stituit. 


VII. 
An embassy from the Germans and an offer. 


Re frumentaria comparata equitibusque delectis 
iter in ea loca facere coepit, quibus in locis esse 
Germanos audiebat. A «quibus cum paucorum 
dierum iter abesset. legati ab his venerunt, quorum 
haec fuit oratio: Germanos neque priores populo 
Romano bellum inferre neque tamen recusare. si 
lacessantur, quin armis contendant, quod Germano- 
rum consuetudo sit a maioribus tradita, quicumque 
bellum inferant, resistere neque deprecari. Haec 
tamen dicere, venisse invitos, electos domo; si 
suam gratiam Romani velint, posse iis utiles esse 
amicos; vel sibi agros attribuant vel patiantur eos 
tenere, quos armis possederint: sese unis Suebis 
concedere, quibus ne dii quidem immortales pares 
esse possint; reliquum quidem in terris esse 
neminem, quem non superare possint. 
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Vill. 
Caesar's reply. 

Ad haee quae visum est Caesar respondit ; sed 
exitus fuit orationis : Sibi nullam eum his amicitiam 
esse posse, si in Gallia remanerent; neque verum 
esse, qui suos fines tueri non potuerint, alienos 


A Romax Baccacr Tra. (From the Column of Marcus Aurelius.) 


occupare ; neque ullos in Gallia vacare agros, quis 
dari tantae praesertim multitudini sine iniuria 
possint: sed licere, si velint, in Ubiorum finibus 
considere, quorum sint legati apud se et de Sueborum 
iniuriis querantur et а se auxilium petant: hoe se 
Ubiis imperaturum. 10 
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IX. 
He refuses to delay his advance. 


Legati haec se ad suos relaturos dixerunt et ro 
deliberata post diem tertium ad Caesarem rever- 
Suros: Interea ne propius se castra moveret, 
petierunt, Ne id quidem Caesar ab se impetrari 


posse dixit. | Cognoverat enim magnam partem 


э 


equitatus ab iis aliquot. diebus ante praedandi 
frumentandique causa ad Ambivaritos trans Mosam 
missam ; hos exspeetari equites atque eius rei eausa 
moram interponi arbitrabatur. 


X. 


Course of the rivers Meuse and Rhine. 


Mosa profluit ex monte Vosego. qui est in finibus 
Lingonum, et parte quadam ex Rheno recepta, quae 
appellatur Vacalus, insulam efficit Batavorum, 
neque longius ар eo milibus passuum ххх in 
Oceanum influit. Rhenus autem oritur ex Lepontiis, 
qui Alpes incolunt, et longo spatio per fines Nentua- 


[24] 


tium, Helvetiorum, Sequanorum, Medioimatrieum, 
Tribocorum, Treverorum citatus fertur et, ubi 
Oceano appropinquavit, in plures defluit partes 

то multis ingentibusque insulis effectis, quarum pars 
magna a feris barbarisque nationibus incolitur, ex 
quibus sunt, qui piscibus atque ovis avium vivere 
existimantur. multisque capitibus in Oceanum 
influit. 
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XI. 


The Germans make further requests in order to gain time, 
Caesar is too sharp for them. 


Caesar eum ab hoste non amplius passuum хїї 
milibus abesset, ut erat constitutum, ad eum legati 
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revertuntur; qui in itinere congress] magnopere, 
ne longius progrederetur, orabant. Cum id non 
impetrassent, petebant, uti ad eos equites, quis 
agmen antecessissent, praemitteret eosque pugna 
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prohiberet, sibique ut potestatem faceret in Ubios 
legatos mittendi: quorum si principes ас senatus 
sibi iureiurando fidem fecisset, ea condicione, quae 

то а Caesare ferretur, se usuros ostendebant : ad has res 
conficiendas sibi tridui spatium daret. Haec oinnia 
Caesar eodem illo pertinere arbitrabatur, ut tridui 
mora interposita equites eorum, qui abessent, rever- 
terentur ; tamen sese non longius milibus passuum 

rs quattuor aquationis causa processurum eo die dixit ; 
hue postero die quam frequentissimi convenirent, ut 
de eorum postulatis eognosceret. Interim ad prae- 
fectos, qui cum omni equitatu antecesserant. mittit, 
qui nuntiarent, ne hostes proelio lacesserent et, si 

20 ipsi lacesserentur, sustinerent. quoad ipse cum 
exercitu propius accessisset. 


ALI. 


Cavalry engagement. Defeat of the Romans. * Par nobile 
fratrum. 

At hostes ubi primum nostros equites conspexe- 
runt. quorum erat quinque milium numerus, eum 
ipsi non amplius octingentos equites haberent, quod 
ii, qui frumentandi causa ierant trans Mosam, 

х nondum redierant, nihil timentibus nostris quod 
legati eorum paulo ante а Caesare discesserant atque 
is dies indutiis erat ab his petitus, impetu facto 
celeriter nostros perturbaverunt: rursus resisten- 
tibus consuetudine sua ad pedes desiluerunt, sub- 

10 fossis equis compluribusque nostris deiectis reliquos 
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in fugam coniecerunt atque ita perterritos egerunt, 
ut non prius fuga desisterent, quam in conspectum 
agminis nostri venissent. In eo proelio ex equitibus 
nostris interficluntur quattuor et septuaginta, in his 


TONAN CAVALRY борик. From a relief on a Grave-stone. 


vir fortissimus, Piso Aquitanus, amplissimo genere 15 
natus, euius avus in civitate sua regnum obtinuerat 
amieus ab senatu nostro appellatus. Hie eum fratri 


intercluso ab hostibus auxilium ferret. illum ex 
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periculo eripuit, ipse equo vulnerato deiectus, quoad 
potuit, fortissime restitit: cum circumventus multis 
vulneribus acceptis cecidisset, atque id frater, qui 
iam proelio excesserat, procul animadvertisset, 
incitato equo se hostibus obtulit atque interfectus 
est. 


XIII. 


Caesar talis prompt action and repays treachery ly 
treachery. 

IIoe facto proelio Caesar neque iam sibi legatos 
audiendos neque condiciones accipiendas arbitra- 
batur ab iis, qui per dolum atque insidias petita 
pace ultro bellum intulissent : exspectare vero, dum 
hostium copiae augerentur equitatusque reverteretur, 
summae dementiae esse iudicabat. et cognita Gal- 
lorum infirmitate, quantum iam apud eos hostes 
uno proelio auctoritatis essent consecuti. sentiebat ; 
quibus ad consilia capienda nihil spatii dandum 
existimabat. His constitutis rebus et consilio eum 
legatis et quaestore communicato, ne quem diem 
pugnae praetermitteret, opportunissima res accidit, 
quod postridie eius diei mane eadem ct perfidia et 
simulatione usi Germani frequentes omnibus prin- 
eipibus maioribusque natu adhibitis ad eum in 
castra venerunt, simul, ut dicebatur, sui purgandi 
causa, quod, contra atque eset dictum et ipsi 
petissent. proelium pridie commisissent. simul ut. 
si quid possent. de indutiis fallendo impetrarent. 
Quos sibi Caesar oblatos gavisus illos retineri iussit, 
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ipse omnes copias eastris eduxit equitatumque, quod 
recenti proelio perterritum esse existimabat, agmen 
subsequi iussit. 


XIV. 
Sudden attack on the German camp. 


Acie triplici instituta et celeriter уш milium 


A ЧЕвмАх Encampment, (From sculpture.) 


itinere confecto prius ad hostium castra pervenit, 
quam, quid ageretur, Germani sentire possent, Qui 
Dime 
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omnibus rebus subito perterriti et celeritate ad- 
ventus nostri et discessu suorum, neque consilii 
habendi neque arma capiendi spatio dato, pertur- 
bantur, copiasne adversus hostem ducere, an castra 
defendere, an fuga salutem petere praestaret. 
Quorum timor eum fremitu et concursu signifi- 
earetur, milites nostri pristini diel perfidia incitati 
in eastra irruperunt. Quo loeo qui celeriter arma 
сареге potuerunt, paulisper nostris restiterunt at- 
que Inter carros impedimentaque proelium commi- 
serunt: at reliqua multitudo puerorum mulierum- 
que (nam eum omnibus suis domo excesserant 
Rhenumyue transierant) passim fugere coepit ; ad 
quos consectandos Caesar equitatum misit. 


EW. 
Flight and destruction of the Germans. 


Germani post tergum clamore audito, cum suos 
interfici viderent, armis abiectis signisque milita- 
ribus relictis se ex castris eiecerunt, et cum ad 
confluentem Mosae et Rheni pervenissent. reliqua 
fuga desperata magno numero interfecto reliqui 
se in flumen praecipitaverunt atque ibi timore. 
lassitudine, vi fluminis oppressi perierunt. Nostri 
ad unum omnes incolumes perpaucis vulneratis ex 
tanti belli timore, cum hostium numerus capitum 
сссеххх milium fuisset, se in castra receperunt. 
Caesar iis, quos in eastris retinuerat. diseedendi 
potestatem fecit, Illi supplicia cruciatusque Gal- 
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lorum veriti, quorum agros vexaverant, remanere 
se apud eum velle dixerunt. His Caesar libertatem 
concessit. 


AMI. 
Reasons which determined Caesar to cross the Rhine. 


Germanico bello confecto multis de causis Caesar 
statuit sibi Rhenum esse transeundum ; quarum illa 
fuit iustissima, quod, cum videret Germanos tam 
facile impelli. ut in Galliam venirent, suis quoque 
rebus eos timere voluit, eum intellegerent et posse 
et audere populi Romani exercitum Rhenum trans- 
ire, Accessit etiam, quod Ша pars equitatus 
Usipetum et Tencterorum, quam supra commemo- 
ravi praedandi frumentandique causa Mosam trans- 
isse neque proelio interfuisse, post fugam suorum 
se trans Rhenum in fines Sugambrorum receperat 


seque cum iis coniunxerat. Ad quos cum Caesar 


nuntios misisset, qui postularent, eos, qui sibi 
Galliaeque bellum intulissent, sibi dederent, respon- 
derunt: Populi Romani imperium Rhenum finire : 
si se invito Germanos in Galliam transire non 
aequum existimaret, cur sui quicquam esse imperil 
aut potestatis trans Rhenum postularet? Ubi 
autem, qui uni ex Transrhenanis ad Caesarem 
legatos miserant. amicitiam fecerant, obsides dede- 
rant. magnopere orabant, ut sibi auxilium ferret, 
quod graviter ab Suebis premerentur; vel, si id 
facere occupationibus reipublicae  prohiberetur. 
exercitum modo Rhenum transportaret: id sibi ad 
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auxilium spemque reliqui temporis satis futurum. 
Tantum esse nomen atque opinionem eius exercitus 
Ariovisto pulso et hoc novissimo proelio facto etiam 
ad ultimas Germanorum nationes. uti opinione et 
amicitia populi Romani tuti esse possint, Navium 
magnam copiam ad transportandum exercitum 
pollicebantur. 


XVII. 
He builds a bridge over the Rhine. 


Caesar his de causis, quas commemoravi. Rhenum 
transire. decreverat: sed navibus transire neque 
satis tutum esse arbitrabatur. neque suae neque 
populi Romani dignitatis esse statuebat. Itaque, 
etsi summa difficultas faciendi pontis proponebatur 
propter latitudinem, rapiditatem | altitudinemque 
fluminis. tamen id sibi contendendum aut aliter 
non tradueendum exercitum existimabat. 


How the Bridge was made. 

Rationem pontis. hane instituit. Tigna bina 
sesquipedalia paulum ab imo praeacuta dimensa 
ad altitudinem fluminis intervallo pedum duorum 
inter se iungebat. Haec cum machinationibus 
immissa in flumen defixerat fistucisyue adegerat, 
non sublicae modo directe ad perpendiculum. sed 
prone ae fastigate. ut secundum naturam fluminis 
procumberent. his item contraria duo ad eundem 
modum iuncta intervallo pedum quadragenum ab 
inferiore parte contra vim atque impetum fluminis 
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conversa statuebat. Haec utraque insuper bipe- 
dalibus trabibus immissis, quantum eorum tignorum 
iunctura distabat, binis utrimque fibulis ab extrema 
parte distinebantur; quibus disclusis atque in con- 
trariam partem revinctis tanta erat operis firmitudo 
atque ea rerum natura, ut, quo maior vis aquae se 
incitavisset, hoc artius illigata tenerentur. Haec 
directa ‘materia iniecta contexebantur ac longuriis 
eratibusque consternebantur; ae nihilo secius sub- 
lieae et ad inferiorem partem fluminis oblique 
agebantur, quae pro ariete subiectae et cum omni 
opere coniunctae vim fluminis exciperent, et aliae 
item supra pontem mediocri spatio, ut, si arborum 
trunei sive naves deiciendi operis essent a barbaris 
missae, hisdefensoribus earum rerum vis minueretur, 
neu ponti nocerent. 


КУ. 
Caesar crosses the Rhine and makes a demonstration. 


Diebus decem, quibus materia coepta erat com- 
portari; omni opere effecto exercitus traducitur. 
Caesar ad utramque partem pontis firmo praesidio 
relicto in fines Sugambrorum contendit. Interim 
a compluribus civitatibus ad eum legati veniunt ; 
quibus paeem atque amicitiam petentibus liberaliter 
respondit obsidesque ad se adduci iubet. Sugambri 
ex eo tempore, quo pons institui coeptus est, fuga 
comparata hortantibus iis, quos ex Tencteris atque 
Usipetibus apud se habebant. finibus suis excesserant 
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suaque omnia exportaverant seque in solitudinem 
ae silvas abdiderant. 
XIX. 
He learns the plns of th Suebi; and after tighten 
days returns and breaks down his bridge. 


Caesar paucos dies in eorum finibus moratus 
omnibus vicis aedificlisque incensis frumentisque 
succisis se in fines Ubiorum recepit. atque ils 
auxilium suum pollicitus si ab Suebis premerentur, 
haee ab iis cognovit: Suebos, posteaquam рег 
exploratores pontem fieri comperissent, more suo 
concilio habito nuntios in omnes partes dimisisse. 
uti de oppidis demigrarent, liberos uxores suaque 
omnia in silvis deponerent. atque omnes, qui arma 
ferre. possent, unum in loeum convenirent: hunc 
esse delectum medium fere regionum earum, quis 
Suebi obtinerent: hic Romanorum adventum ex- 
spectare atque ibl decertare constituisse. Quod ubi 
Caesar comperit. omnibus rebus iis confectis. quarum 
rerum eausa traducere exereitum constituerat. ut 
Germanis metum iniceret, ut Sugambros uleisceretur. 
ut Ubios obsidione liberaret, diebus omnino decem et 
octo trans Rhenum consumptis satis et ad laudem 
et ad utilitatem profeetum arbitratus se in Galliam 
recepit pontemque rescidit. 


AX. 
Reasons for invading Britain. 
IExigua parte aestatis reliqua. Caesar, etsi in. his 


locis. quod omnis Gallia ad septentriones vergit. 
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Briroxs. (From armour on trophies and antiquarian finds 
of the period.) 
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maturae sunt hiemes, tamen in Britanniam pro- 
ficisci contendit, quod omnibus fere Gallicis bellis 

5 hostibus nostris inde subministrata auxilia intelle- 
gebat et, si tempus anni ad bellum gerendum 
deficeret, tamen magno sibi usui fore arbitrabatur. 
si modo insulam adisset et genus hominum per- 
spexisset, loca, portus, aditus cognovisset; quae 

10 omnia fere Gallis erant incognita, Neque enim 
temere praeter mercatores illo adit quisquam. neque 
US ipsis quiequam praeter oram maritimam atque 
eas regiones, quae sunt contra Gallias, notum est. 
Itaque vocatis ad se undique mercatoribus neque 

I5 quanta esset insulae magnitudo, neque quae aut 
quantae nationes incolerent. neque quem usum belli 
haberent aut quibus institutis uterentur, neque qui 
essent ad maiorem navium multitudinem idonei 
portus, reperire poterat. pos o: х=? 


єс 
XXI. 
Caesar sends Volusenns in advance, and forms a cip on 
the sea-coast at the neavest point to Britain, 


Ad haee cognoscenda. priusquam — perieuluin 
faceret. idoneum esse arbitratus Gaium Volusenum 
cum navi longa praemittit. Нис mandat. ut 
exploratis omnibus rebus ad se quam primum 

х revertatur. Ipse cum omnibus copiis in Morinos 
proficiscitur. quod inde erat brevissimus in Britan- 
niam traiectus. Hue naves undique ex finitimis 
regionibus et quam superiore aestate ad Venetieum 
bellum effecerat classem iubet convenire. 
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Arrival of ambassadors from Britain. 


Interim consilio eius cognito et per mercatores то 
perlato ad Britannos a compluribus insulae civitati- 
bus ad eum legati veniunt, qui polliceantur obsides 
dare atque imperio populi Romani obtemperare. 
Quibus auditis liberaliter pollicitus hortatusque, ut 
in ea sententia permanerent, eos domum remittit 15 
et cum iis una Commium, quem ipse Atrebatibus 
superatis regem ibi constituerat, cuius et virtutem 
et consilium probabat et quem sibi fidelem esse 
arbitrabatur, euiusque auctoritas in his regionibus 
magni habebatur, mittit. Huic imperat, quas possit, 20 
adeat civitates horteturque, ut populi Romani fidem 
sequantur, seque celeriter eo venturum nuntiet. 


Return of Volusenus. 


Volusenus perspectis regionibus omnibus, quan- 
tum ei faeultatis dari potuit. qui navi egredi ac 
se barbaris committere non auderet. quinto die ad 
Caesarem revertitur quaeque ibi perspexisset re- 
nuntiat. 


en 


XXII. 
Embassy from the Morini. 


Dum in his loeis Caesar navium parandarum 
causa moratur. ex magna parte Morinorum ad eum 
legati venerunt, qui se de superioris temporis con- 
silio excusarent, quod homines barbari et nostrae 
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а consuetudinis imperiti bellum populo Romano 
fecissent, seque ea, quae imperasset, facturos polli- 
cerentur. Hoe sibi Caesar satis opportune accidisse 
arbitratus, quod neque post tergum hostem relin- 
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quere volebat neque belli gerendi propter anni 

го tempus facultatem habebat neque has tantularum 
rerum occupationes Britanniae anteponendas iudi- 
cabat. magnum iis numerum obsidum imperat. | 
Quibus adduetis eos in fidem recepit. 
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Collection of the ships of war and transports. 

Navibus circiter Lxxx onerariis coactis contrac- 
tisque, quod satis esse ad duas transportandas 1; 
legiones existimabat, quod praeterea navium longa- 
rum habebat, quaestori legatis praefectisque distri- 
buit. Huc accedebant хуп onerariae naves, quae ex 
eo loco ab milibus passuum octo vento tenebantur, 
quo minus in eundem portum venire possent: has 20 
equitibus distribuit. Reliquum exercitum Q. Titurio 
Sabino et L. Aurunculeio Cottae legatis in Menapios 
atque in eos pagos Morinorum, ab quibus ad eum 
legati non venerant, ducendum dedit ; P. Sulpicium 
Rufum legatum cum eo praesidio, quod satis esse 2; 
arbitrabatur, portum tenere iussit. 


ХІ. 


Voyage across Channel. First sight of Britain at Dover, 
Aug. 27, 10 a.m. B.C. 55. 

His constitutis rebus nactus idoneam ad navigan- 
dum tempestatem tertia fere vigilia solvit equitesque 
in ulteriorem portum progredi et naves conscendere 
et se sequi iussit. А quibus eum paulo tardius 
esset administratum, ipse hora circiter diei quarta ғ 
cum primis navibus Britanniam attigit atque ibi in 
omnibus collibus expositas hostium copias armatas 
conspexit. Cuius loci haec erat natura, atque ita 
montibus angustis mare continebatur, uti ex locis 
superioribus in litus telum adigi posset, Hune ad 
egrediendum nequaquam idoneum locum arbitratus, 
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Tur Crrrrs лт Dovrr—‘ Montes Anausti.’ (From a 
don TR r, — photograph.) 
dum reliquae naves eo convenirent, ad horam nonam 
in ancoris exspectavit, 27 ? “°7 


Пе sails up Channel to Deal, 3.30 p.m. 


[Interim legatis tribunisque militum eonvocatis 
set quae ех Voluseno cognosset, et quae fieri vellet, 
ostendit monuitque, ut rei militaris ratio, maxime 
ut maritimae res postularent, ut quae celerem atque 
instabilem motum haberent. ad nutum et ad tempus 
omnes res ab iis administrarentur, His dimissis 
ıo et ventum et aestum uno tempore nactus secundum 
dato signo et sublatis ancoris circiter milia passuum 
septem ab eo loco progressus aperto ae plano litore 
naves constituit. 
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Tur Beken av релі, — Lites APERTUM ac PLANUM. (From 
a photograph.) 


KONIN 
Attempt to land. Brave resistance of the Britons. 


At barbari consilio Romanorum cognito praemisso 
equitatu et essedariis, quo plerumque genere in 
proeliis uti consuerunt, reliquis copiis subsecuti 
nostros navibus egredi prohibebant. Erat ob has 
causas summa difficultas, quod naves propter mag- ; 
nitudinem nisi in alto constitui non poterant, 
militibus autem ignotis locis, impeditis manibus, 
magno et gravi onere armorum oppressis simul et de 
navibus desiliendum et in fluctibus consistendum 
et cum hostibus erat pugnandum, eum illi aut ex 
arido aut paulum in aquam progressi. omnibus 
membris expeditis, notissimis locis, audacter tela 
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conicerent et equos insuefactos incitarent. Quibus 
rebus nostri perterriti atque huius omnino generis 
pugnae imperiti non eadem alacritate ac studio, quo 
in pedestribus uti proeliis consuerant, utebantur. 


XXV. 


Caesar manaurres with his ships of war end attacks the 
Britons on the flank. At last the Romans force a land- 
ing led by a brave standard-bearer. About 5 рт. 

Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, 
quarum et species erat 
barbaris inusitatior et 
motus ad usum expedi- 
tior, paulum removeri 
ab onerariis navibus, et 
remis incitari et ad latus 
apertum hostium con- 
stitui atque inde fundis. 
sagittis, tormentis hostes 
propelli ac submoveri 
iussit; quae res magno 
usui nostris fuit. Nam 
et navium figura et re- 
morum motu et inusitato 
genere tormentorum per- 
moti barbari constiterunt 
ac paulum modo pedem 
rettulerunt. Atque no- 
stris militibus cunctanti- 
bus, maxime propter 


AQUILIFER. 
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altitudinem maris, qui decimae legionis aqui- 
lam ferebat. contestatus deos, ut ea res legioni 
feliciter eveniret: ' Desilite,’ inquit, ‘milites, nisi 
vultis aquilam hostibus prodere: ego certe meum 25 
reipublicae atque imperatori officium praestitero.' 
Hoe eum voce magna dixisset, se ex navi proiecit 
atque in hostes aquilam ferre coepit. "Tum nostri 
eohortati inter se, ne tantum dedecus admitteretur, 
universi ex navi desiluerunt. Hos item ex proximis.30 
primis navibus eum conspexissent, subsecuti ho- 
stibus appropinquarunt. 


ЖЕРІ. 


A shurp right on shore. The Romans hold their ground, 


and drive off the Britons. 
“4 


' Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri tamen, 
quod neque ordines servare neque firmiter insistere 
neque signa subsequi poterant, atque alius alia ex 
navi, quibuseumque signis oceurrerat, se aggregabat, 
magnopere perturbabantur; hostes vero, notis om- 
nibus vadis, ubi ex litore aliquos singulares et navi 
egredientes conspexerant, incitatis equis impeditos 
adoriebantur. plures paucos circumsistebant, alii ab 
latere aperto in universos tela conieiebant/ Quod 
eum animadvertisset Caesar, scaphas lóngarum ro 
navium, item speculatoria navigia militibus com- 
pleri iussit et. quos laborantes conspexerat, his 
subsidia submittebat. Nostri, simul in arido con- 


stiterunt, suis omnibus consecutis in hostes impetum 
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15 fecerunt atque eos in fugam dederunt. neque longius 
prosequi potuerunt. quod equites eursum tenere 
atque insulam capere non potuerant. Hoe unum 
ad pristinam fortunam Caesari defuit. 


KAVIL. 


The Britons ask for peace, and promise hostages. 
Return of Commius. 

Hostes proelio superati, simul atque se ex fuga 
receperunt, statim ad Caesarem legatos de pace 
miserunt, obsides daturos quaeque imperasset fac- 
turos esse polliciti sunt. Una cum his legatis 

5 Commius Atrebas venit, quem supra demonstra- 
veram a Caesare in Britanniam praemissum. Hune 
illi e navi egressum, cum ad eos oratoris modo 
Caesaris mandata deferret, comprehenderant atque 
in vincula coniecerant, tum proelio facto remiserunt. 

то In. petenda pace eius rei culpam in multitudinem 
eoniecerunt, et propter imprudentiam ut igno- 
sceretur petiverunt. | Caesar questus, quod. eum 
ultro in continentem legatis missis paeem ab se 
petissent, bellum sine eausa intulissent, ignoscere 

15 imnprudentiae dixit obsidesque imperavit: quorum 
illi partem statim dederunt, partem ех longinquio- 
ribus locis arcessitam paucis diebus sese daturos 
dixerunt.\ Interea suos remigrare in agros iusserunt, 
prineipesque undique convenire et se civitatesque 

20 suas Caesari commendare coeperunt. 
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XXVIII. 


Aug. 30th. The ships carrying the cavalry set out from 
Ambleteuse, but ave dispersed by a violent storm. 


His rebus pace confirmata post diem quartum, 
quam est in Britanniam ventum, naves хуш, de 


Pnow or 4 Roman GALLEY. (From a bas-relief.) 


quibus supra demonstratum est, quae equites sus-» 


tulerant, ex superiore portu leni vento solverunt. 

Quae eum appropinquarent Britanniae et ex castris 

viderentur, tanta tempestas subito coorta est, ut 

nulla earum cursum tenere posset, sed aliae eodem. 

unde erant profectae, referrentur, aliae ad inferiorem 

partem insulae, quae est propius solis oecasum.? 
E2 
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. . . f 
то magno sui eum periculo deicerentur; quae tamen 
ancoris iactis cum fluctibus complerentur, necessario 


adversa nocte in altum profectae continentem: 


petierunt.| 
ХХІХ. 


Full mown. The high spring tide does great damage 
to the ships. 


Eadem nocte accidit, ut esset luna plena. qui dies 
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Axcnon AND Masr-ngap wim Tackrr. (From а bas-relief.: 


maritimos aestus maximos in Oceano efficere. con- 
suevit. nostrisque id erat incognitum. Ita uno 
tempore et longas naves. quibus Caesar exercitum 
transportandum curaverat quasque in aridum sub. 


EI 


duxerat, aestus. compleverat. et onerarias, quae ad 
ancoras erant. deligatae, tempestas afflictabat. neque 
ulla nostris facultas aut administrandi aut auxiliandi 
dabatur.  Compluribus navibus fractis reliquae cum 
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essent funibus, ancoris reliquisque. armamentis 1 
amissis ad navigandum inutiles, magna, id quod 
necesse erat accidere, totius exercitus perturbatio 
faeta est. | Neque enim naves erant aliae, quibus 
reportari possent, et omnia deerant, quae ad reficien- 
das naves erant usui, et, quod omnibus constabat 1 
hiemari in Gallia oportere, frumentum his in locis 
in hiemem provisum non erat. 


_ — — |o 
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ROMAN SWORD AND Nieren, From a relief n a Grave-stone, 


XXX. 
Renewed hostility among the natives. 

Quibus rebus cognitis principes Britanniae, qui 
post proelium ad Caesarem convenerant, inter se 
collocuti, cum equites et naves et frumentum 
Romanis deesse intellegerent et paucitatem militum 
ex castrorum exiguitate cognoscerent, quae hoe 5 
erant etiam angustiora, quod sine impedimentis 
Caesar legiones transportaverat, optimum factu esse 
duxerunt rebellione facta frumento commeatuque 
nostros prohibere et rem in hiemem producere. 
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то quod his superatis aut reditu interclusis neminem 
postea belli inferendi eausa in Britanniam trans- 
iturum confidebant. Itayue rursus coniuratione 
facta paulatim ex castris discedere ac suos clam ex 
agris deducere coeperunt. А 


ANNA. 
Caesar makes counter preparations, gets in provisions, md 
refits as many of his ships as he can. 


At Caesar, etsi nondum eorum consilia cogno- 
verat, tamen et ex eventu navium suarum et ex eo, 
quod obsides dare intermiserant, fore id. quod 
accidit. suspieabatur. Itaque ad omnes easus sub- 
sidia comparabat. Nam et frumentum ex agris 
cotidie in castra. conferebat et quae gravissime 
afflictae erant naves, earum materia atque aere ad 


Br 


reliquas reficiendas utebatur et quae ad eas res erant 
usui ex continenti comportari iubebat, Itaque. 

о cum. summo studio a militibus. administraretur, 
duodecim navibus amissis, reliquis ut латат com- 
mode posset. effecit = 


The serenth legion qoes out to forage, and is surprised, 
and surrounded by the natives. 


Dum ea geruntur, legione ex consuetudine una 
frumentatum missa, quae appellabatur septima, 
neque ulla ad id tempus belli suspicione interposita. 
cum pars hominum in agris remaneret, pars etiam 

sin castra ventitaret, li, qui pio portis castrorum 
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in statione erant, Caesari nuntiaverunt pulverem 
maiorem. quam consuetudo ferret, in ea parte videri. 
quam in partem legio iter fecisset, Caesar id, quod 
erat, suspieatus, aliquid novi a barbaris initum 
eonsilii, cohortes, quae in stationibus erant, seeum 
in eam partem proficisci, ex reliquis duas in 
stationem cohortes succedere, reliquas armari et 
confestim se e subsequi iussit. Cum paulo longius 
a eastris processissent, suos ab hostibus premi atque 
aegre sustinere et conferta legione ex omnibus 
partibus tela conici animadvertit, Nam quod omni 
ex reliquis partibus demesso frumento pars una 
erat reliqua, suspicati hostes huc nostros esse 
venturos noctu in silvis delituerant ; tum dispersos 
depositis armis in metendo oceupatos subito adorti 
paucis interfectis reliquos incertis ordinibus per- 


IO 


turbaverant. simul equitatu atque essedis circum: » 


dederant. 


XXXIII. 
How the Britons fight from chariots. 


Genus hoe est ex essedis pugnae. Primo per 
emnes partes perequitant et tela coniciunt atque 
ipso terrore equorum et strepitu rotarum ordines 
plerumque perturbant, et cum se inter equitum 
turmas insinuaverunt, ex essedis desiliunt et pedibus 
proeliantur. Aurigae interim paulatim ex proelio 
excedunt atque ita eurrus collocant. ut. si illi a 
multitudine hostium  premantur. expeditum ad 
suos receptum habeant. Ita mobilitatem equitum. 


IO 
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stabilitatem peditum in proeliis praestant, ac tantum 
usu cotidiano et exercitatione efficiunt, uti in declivi 
ac praecipiti loco incitatos equos sustinere et brevi 
moderari ac flectere et per temonem percurrere et in 
iugo insistere et se inde in currus citissime recipere 
consuerint. 
XXXIV. . 

Caesar comes to the reli f of his ligion, A drawn battle, 

Quibus rebus perturbatis nostris novitate pugnae 
tempore opportunissimo Caesar auxilium tulit : 
namque eius adventu hostes constiterunt, nostri se 
ex timore receperunt. Quo facto ad lacessendum et 
ad committendum proelium alienum esse tempus 
arbitratus suo se loco continuit et brevi tempore 
intermisso in castra legiones reduxit. Dum haec 
geruntur, nostris omnibus occupatis, qui erant in 
agris reliqui discesserunt. 


After many days of bad weather the natives again attack 

in great force. 

Secutae sunt continuos complures dies tempe- 
states, quae et nostros in castris eontinerent et 
hostem a pugna prohiberent. Interim barbari 
nuntios in omnes partes dimiserunt paucitatemque 
nostrorum militum suis praedicaverunt. et. quanta 
praedae faciendae atque in perpetuum sui liberandi 
facultas daretur. si Romanos castris expulissent, 
demonstraverunt. Hisrebus celeriter magna multi- 
tudine peditatus equitatusyue coacta ad castra 
venerunt. 
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XXXV. 
But they are easily repulsed with the help of a small body 
of Cavalry under Commius. 

Caesar etsi idem, quod superioribus diebus aceide- 
rat, fore videbat, ut. si essent hostes pulsi, celeritate 
periculum effugerent. tamen nactus equites circiter 
ххх. quos Commius Atrebas, de quo ante dictum 
est, secum transportaverat. legiones in acie pro 
castris constituit. Commisso proelio diutius nostro- 
run militum impetum hostes ferre non potuerunt 


' : Al 
ae terga verterunt. Quos tanto spatio secuti, 


quantum eursu et viribus efficere potuerunt, com- 
plures ex iis occiderunt, deinde omnibus longe 
lateque aedificiis incensis se in castra receperunt, 


XXXVI. 
After doubling the number of hostages, Caesar leaves Britain, 
(About Sept. 20th.) 

Eodem die legati ab hostibus missi ad Caesarem 
de pace venerunt. His Caesar numerum obsidum. 
quem antea imperaverat, duplicavit cosque in con- 
tinentem adduci iussit, quod propinqua die aequi- 
noctii infirmis navibus hiemi navigationem subicien- 
dam non existimabat. Ipse idoneam tempestatem 
nanctus paulo post mediam noctem naves solvit: 
quae omnes incolumes ad continentem pervenerunt: 
sed ex iis onerariae duae eosdem, «quos reliqui. 


ıo portus capere non potuerunt et paulo infra delatae 


sunt. 
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Poll NM те 

The Morini attack some of his troops on landing. They 

are relieved by Cavalry. 

Quibus ex navibus cum essent expositi milites 
circiter trecenti atque in castra contenderent, 
Morini, quos Caesar in Britanniam proficiscens 
paeatos reliquerat, spe praedae adducti primo non 
ita magno suorum numero circumsteterunt ac, si 
sese interfici nollent, arma ponere iusserunt. Cum 
illi orbe facto sese defenderent, celeriter ad clamorem 
hominum circiter milia sex convenerunt. Qua re 
nuntiata Caesar omnem ex castris equitatum suis 
auxilio misit. Interim nostri milites impetum 
hostium sustinuerunt atque amplius horis quattuor 
fortissime pugnaverunt et paucis vulneribus acceptis 
complures ex his oceiderunt. Postea vero quam equi- 
tatus noster in conspectum venit, hostes abiectis 
armis terga verterunt magnusque eorum numerus 
est occisus. 


XXXVIH. 


Punishment of the Morini and Menapii. | Winter-quarters. 
A ‘thanksgiving’ roted. 

Caesar postero die T. Labienum legatum cum iis 
legionibus, quas ex Britannia reduxerat, in Morinos, 
qui rebellionem fecerant, misit. | Qui eum propter 
siecitates paludum, quo se reciperent, non haberent, 


quo superiore anno perfugio fuerant usi, omnes fere ; 


in potestatem Labieni pervenerunt. At Q. Titurius 
et L. Cotta legati. qui in Menapiorum fines legiones 
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duxerant, omnibus «orum agris vastatis, frumentis 

succisis. aedificiis incensis. quod Menapil se omnes 
то іп densissimas silvas abdiderant, ѕ ad Caesarem 

receperunt. Caesar in Belgis omnium legionum 

hiberna constituit. Eo duae omnino civitates ex 

Aritannia obsides miserunt: reliquae. neglexerunt. 

His rebus gestis ex litteris Caesaris dierum viginti 
15 supplicatio a senatu decreta est. 


IR 
' Hr 
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NOTES TO CAESAR'S GALLIC WAR 


BOOK IV 


NOTES 


йе 


Line r. ea, quae secuta est, hieme. The relative clause quae 
secuta est is, like all relative clauses, adjectival, and here put 
between the demonstrative and the substantive. ‘In that— 
which followed—winter’ thus is equivalent to our English 
‘in the following winter.’ 

qui fuit annus, &c.: parenthetical; qui by attraction 
agreeing with annus. Gneo Pompeio . . . consulibus, ablative 
absolute. The Romans marked each year by the names 
of the consuls for the year. Thus as we say ‘the year 
1899,’ they said ‘the year of the consulship of Pompeius 
and Crassus.’ Pompeius and Crassus formed, with Caesar 
himself, the first (so-called) triumvirate. See Introduction. 

2. Germani goes with both Usipetes and Тепсе. Tr., 
‘the German tribes of the Usipetes, as well as the Tencteri." 

4. Rhenum. The Rhine along its whole course then 
formed the natural boundary between Gaul and Germany. 
Gaul including at that time the countries now called 
Belgium and Holland. 

5. quo: lit. ^whither' = ‘into which.’ 

6. Suebis: the Suebi lay further to the east. There was 
a eonstant tendency for these tribes to push westwards 
in search of land as population increased. The result of 
this movement was, in the end, to destroy the Roman 
Empire and to establish the great nations, Teutons, Anglo- 
Saxons. Celts, &c.. who peopled Northern Europe and de- 
veloped into the most civilized peoples of the world. 

exagitati, ‘ much harassed,’ lit. ‘driven out frequently.’ 
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T. premebantur... prohibebantur: must be translated 
as pluperfects. ‘Had been for many years much harassed 
hy the Suebi, oppressed by war, and prevented from eulti- 
vating the land.’ 

о. pagos, ‘districts. The French js is derived from 
this word. 

то. singula=‘one to each district.’ In translating take 
with qvibus, ‘from each of which they lead out.’ бс. 

11. bellandi causa, ‘for the purpose of making war.’ 

12. illos = ‘those at war.’ 

13. anno post=‘in the next year.’ 

illi, ‘the others’ who fought in the previous vear. 

I4. ratio atque usus, ‘theory and practice.’ 

16. agri: gen. partitivo, depending on nihil. 

18. maximam partem: acc. of extent, ‘for the most part.’ 

frumento, lacte, pecore: ablative» of material. 

19. multumque sunt in venationibus, ‘they are much 
engaged) in hunting.' 

21. а pueris, ‘from boyhood.’ 

nullo officio, &c.: ‘trained in no regular duty or 
discipline.’ 

25. locis frigidissimis: a kind of ablative absolute, 
‘though the country is very cold.’ 

vestitus: partitive genitive, governed by quiequam. 

26-28. haberent . . . lavarentur. Strict sequence of 
tenses would require the pres. subj. after the primary tense 
adduxerint, Tr., ‘they have trained themselves to wear... 
and to wash,’ &c. 


Il. 


r. eo, ut, ‘with the object that.’ 
quae bello, &c.: take the words thus : Ut habeant homines) 
quibus vendant ea, quae bello ceperint. 

2. habeant is final subjunctive (expressing purpose). 
сотан? is generie subjunctive, the kind of men they want. 
e perint: indefinite subjunctive, ‘whatever they have taken.’ 

quam quo: уно is generally used in this construction 
instead of quod, ‘than that.’ 

3. desiderent: subj.. because stating a reason only to be 
rejected, 

4. quaeque impenso parant pretio, ‘and which they 
procure for a heavy price.’ 

7. summi ut sint laboris: laboris, genitive of quality, 
“to be capable of,’ &e. 

8. equestribus, бе. In this they were exactly like the 
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Boers of our own times, who have taught us the value of 
‘mounted infantry.’ 

II. cum usus est= ‘when they want them.’ 

I4. quamvis pauci, ‘however few (they may be)’; Jit. fas 
fow as you like’ (quam-vis). 


JU HC 


I. publice, ќе. : pullice -* in a publie wav,’ ‘the greatest 

credit to them as a state.’ 
quam latissime, ' as widely as possible.’ 

2. significari depends on putant understood. 

4. una ex parte a Suebis. Note the idiomatic uses of er 
and a, ‘on one side of the Suebi? agri: nom. plural, subject 
of dicuntur. 

7. ut est captus, &e,, ‘as far as the capacity of the 
Germans goes. 

II. Gallicis sunt moribus assuefacti, ‘trained in Gallic 
customs.’ 

I6. redegerunt: lit. ‘reduced them (хо as to be), &e.; 
i.e, ‘to a position of much greater inferiority and weakness.’ 


IS 


I. in eadem causa, ‘in the same case.’ 

9. cis: i.e. on the Gallie side. 

IO. transire prohibebant: verbs of preventing have this 
construction in Caesar instead of that with qwominus and 
the subjunctive ; see chap. xxiv. 4. 

11. vi contendere, ‘to force their way’ (to the other 
bank). 

I4. et tridui, &e.: i.e. they marched away a three days’ 
distance, and then returning, covered the same distanee in 
one night with their cavalry. confecto agrees with (пег. 
equitatu, abl. of instrument. 

20, 21. priusquam ... certior fieret: where there is any 
idea of prevention by anticipation priusquam takes the 
subjunctive. 

23. partem: acc. of duration of time. 

eorum: i.e. of the Мепаріі. 


We 


3. novis ... rebus, ‘change,’ ‘novelty.’ 
4. est enim, &c.: lit. ‘this is a part of the Gallic habit,’ 
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сопи hedinis being à partitive genitive. Paraphrase: ‘Tt is 
a characteristic habit of the Gauls,’ 

б. cogant, quaerant, circumsistat, cogant are subjune- 
tives depending upon uf conseeutive clauses). All the 
other subjunetives in the clause are the result of indirect 
question. Note the change of number in сёла? and 
cogant, 

II. quorum eos: mir takes aecus. of the person. re- 
pentinge cos. genitive of the thing repented of quoram . in 
vestigio, lit. Son the track. Translate the whole ‘which 
they have to rue (repent of, immediately after,’ 

13. ad voluntatem, Ke.. ‘give fictitious answers to please 
them’ (the Gauls). 


ME 


I. qua: an example of the connecting relative, Pr., 
‘knowing this habit.’ 

ne: lit. ‘lest,’ must here be amplified somewhat as follows, 
‘in order to avoid having to deal with a more serious war 

2. consuerat: contracted form of consueverat, 

4. missas «sse, invitatos ^ «sse, fore are all infinitives 
depending upon cognovit, 

7. parata: strictly a participle. is here used predicatively 
with the fut. infin., *all their demands would be granted 
by them’ (the Gallie tribes). 

qua: connecting relative ; see above. 

8. vagabantur must here be rendered by a paraphrase, 
‘were making wider incursions.’ 

Eburonum, &c.: Le, along the Meuse valley, now part 
of Belgium. 

11. dissimulanda: passive must here be translated by 
active, ‘thought he had better conceal what,’ &e. 

12. confirmatis, ‘reassured.’ Translate by active thus, 
‘having soothed and reassured,’ &c. 

13. imperato: imperare is here used in the sense of ‘to 
requisition,’ ‘having requisitioned :ie. ordered them to 
furnish) cavalry.’ 


Ville 


3. æ quibus: connecting relative. Tr., ‘from them,’ 
paucorum dierum iter: /#r aecusative expressing 
measure of distance. 
5. Germanos neque, Ke. This passage is the first instance 
in this beek of along piece of indirect speech: OratioObliqua , 
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in which the words of the speakers are thrown into the 
third person and made dependent upon some such words 
(expressed or implied as ‘they said, ‘he pleaded,’ «е. 
Many instances of reported speeches of this kind may be 
found in the aeeount of any Parliamentary debate in the 
newspapers. Thus a speech of Mr. Jones, M.P., when 
delivered opens thus: ‘I will not detain the house long 
upon this important subject. but I will venture to say,’ &e. 
This, when reported in the newspaper, becomes * (Mr. Jones 
said that he would not detain the house long upon that 
important subject, but he would venture to say.’ бе. 

In translating such sentences from Latin, remember that 
all the principal verbs of the original. speech) are in the infinitive, 
all the dependent verts in the subjunctive, The subjects of the infini- 
tives will, uf course, according to rule, be in the accusative, 

Now take this first sentence. Jnfirre and recusare are 
principal verbs: their subject is Germanos; lueevssantur, Cm- 
tendant, sit tradita, inferant are dependent verbs: resiste and 
deprecari are infinitives in apposition to consuetudo. 

Thus the direct speech (i.e. the actual words which the 
Germans used) would be: *Germani neque priores populo 
Romano bellum infirwit neque tamen recusant, si Jaccssuntur, 
quin armis contendant, quod Germanorum consuetudo est à 
maioribus tradita, quicumque bellum Znferunt, resistere neque 
deprecari.’ 

All the words which undergo alteration are italicized. 
Note that contendant remains subjunctive because governed 
by quin; resistere and deprecari remain infinitives, because 
they are, in both direct and indirect speech, in apposition to 
consuetudo. 

Now observe the indirect and direct forms in English 
of this passage. 

Indirect. ° They said that the Germans were neither the first 
to attack Jit. first attacking) the Roman people, nor yet did 
they refuse, if provoked, to contend with armed force, because 
the Germans hal à custom handed down from their ances- 
tors, viz. to resist those who «ached them, and not. (пере 
to use entreaties.’ 

Direct. ‘The Germans «re neither the first to attack the 
Roman people, nor yet do they refuse, if provoked, to contend 
with armed foree, because the Germans have a custom handed 
down from their ancestors, viz. to resist those who attack 
them, and not to use entreaties.’ 

Note earefully the difference of the italicized words in the 
two versions. 


E s 
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о. то. haec tamen dicere, \c.: principal verbs Gn the 
infinitive diere, ronisse dependent on dicere), passi, conceder, 
ези. ln each ease render these infinitives by past tenses 
of the indicative in the third person. This will give the 
corresponding English indirect form. Thus: * This however 
they said, that they had come against their own will.. 
they could be useful friends .. . they vielded to the Suevi 
alone.’ &e. To get the direct form we must, of course, 
substitute present tenses and the first or second persons 
where necessary. ‘This however s» sau... we can һе 
useful friends to them,’ «с. 

12, attribuant, patiantur: thesc are hortatory subjunc- 
tives. ‘Let them (the Romans: assign them (the Germans) 
lands, According to rule they should be altered to the 
imperfect subjunctive in indirect speeeh, but the present 
subjunetive is frequently retained for the sake of greater 
vividness. 


УЫТ. 


1. visum est, ‘it seemed good’ (to answer. 

2. Sibi nullam, &c. Treat this piece of reported speech 
in the same way as above, sibi refers to Caesar, Asa general 
rule se and s«us refer to the speaker, other pronouns as osm 
his) to the persons addressed. But this rule is by no means 
universal, Thus, in the next sentence, «мо refers to qui. 
Observation and common sense are in these cases the best 
guides, 

3. verum, ‘fair’: rather an unusual sense, 

б. praesertim: Jit. ‘especially.’ Pr., ‘and that to so 
large a multitude.’ 

7. licere: lit. ‘that it was lawful.’ ie. "Dr. '# 
might, if they wished, settle.’ 

9. hoc se, ќе. : indirect, ‘this he would command ': direct, 
‘this I will command.’ 


n. 


2. post diem tertium = ' two days afterwards, See note 
on xxviii. І. 
3. ne... moveret: English ‘not to move.’ 
propius: preposition governing se. 


X. 
т. Vosego: the modern Vosges, The Meuse really rises 
from the plateau of Langres. 
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2. parte quadam, &e.. ‘having received a part of {һе 
waters of) the Rhine, it forms the island of the Batavi. 
The Vaealus, now called the Waal, flows out of the Rhine 
into the Meuse, and an island is thus formed. 

4. neque, ‘and not.’ 

milibus: abl. of comparison depending on ongin». 

6. longo spatio, ‘ over a long distance.’ 

8. citatus, ‘with swift current... Afterwards the course 
of the river is checked. by the force of the advancing tides 
from the North Sea. 

IO. multis ingentibusque insulis effectis. «pclis: lit. 
‘having been formed. Turn the whole phrase into the 
active, and use the English present participle ‘forming,’ бс. 


ХЕ 


I. Caesar, Ke. (миг is placed first by way of emphasis. 
In translation it must be taken after mon. ° When Caesar,’ 
&e.: you will find frequent instances of this emphatic 
position of the subject. Notice them when they occur, and 
in most cases invert as in this example. 

8. quorum: connecting relative. Tr, ‘if their leading 
men and senate.’ 

9. fidem fecisset, '«hould have given them a pledge on 
oath.’ feisset is singular, because principes ас senatus count 
as one phrase. 

10. ostendebant, ‘they declared.’ 

II. daret: hortatory subjunctive. 

I2. eodem illo: adverbial, ‘tended to that same object.” 

16, convenirent: hortatory subjunctive (for the direct 
present subjunctive . ‘let them come together in as large 
numbers as possible.’ 

I8, 19. mittit qui nuntiarent, ‘sends (men, to announce,’ 
final subjunctive. 

20. sustinerent, ‘sustain the attack.’ 


SET, 


I. hostes: emphatic position of subject. Tr., fas soon as 
ever the enemy caught sight,’ &c. 
2. cum, ‘although.’ 


! The correct reading is here uncertain. That in the text 
is a conjecture of Kraner’s. 
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3 non amplius octingentos: the yom is often omitted 
with numerals after comparative adverbs. 

5. nihil timentibus nostris, ‘when our men were sus- 
peeting no attack.' 

7. impetu facto. Render this ablative absolute by a finite 
verb ‘charged and,’ &c. 

8. resistentibus: abl. abs. understand инәй, ^ rallying.’ 

I4. interficiuntur: historie present. used te Jive greater 
picturesqueness to the narrative. 

15. amplissimo, ` mest noble, шеке: abl. of origin. 


NBI. 


2. audiendos, accipiendas : understand es. Gerundives 
implying necessity. 

4. ultro. The root meaning of tre is the same as that of 
cya. de. tbeyonds Meme it is meet frequently used to 
deseribe a person's seing cout ef his way’ to do a thing, 
‘had attacked him unprovoked.’ 

exspectare is the subject of ose, nn with subjunctive 
lias the force here of ‘until.’ 

6. summae dementiae may be classed as a genitive of 
quality. In translating here keep the Latin order of words, 
‘To wait, however. until... he judged to be an aet) ef 
utter madness.’ 

7. quantum, Ке. The order of words in translating is 
quentia aut ах (Cpartitive genitive fests i.e, the Ger- 
Mans! dma onst neges w n i.e. the Gauls em 
proeliv. 

о. quibus ;connectinz relative. is the dative governed by 
dandum. Tr., ‘to them.’ 

11,12. ne... praetermitteret: lit. ‘that he sheuld mot 
let «lip, in English phrase will be *to avoid letting slip? 
The whole phrase depends TN Ip 3 here cguiva- 
lent to pugnandi, * day for fighting. 

12. opportunissima res accidit, quod, Хе. ‘а mest oppor- 
Dune ebeeurnstanee eeeurred. namely that’ cor tin that’. 
The senteneec beginning with yew is a substantival clause 
in apposition to »cs. 

13. postridie eius diei: ^; ^ genitive depending on tlie 
adverb postridie, ‘on the day after that дау. 

16. sui purgandi causa: eXpressing a purpose, as in 
chap. i, Tas y eate, sub prm ds un example of gerundive 
attraction for = geome, the object æ being attracted to the 
euse of jon, ` with the ohjeet of clearing themselves.’ 
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I7. contra atque: to be taken close together. * Contrary 
to what had been said,’ Ke. Cp. the phrase вл абре, 

I9. Si quid possent, ‘whatever advantage) they could,’ 
object of impetrarent. 

fallendo, * by trickery.' 

20. quos: connecting relative, * Caesar rejoicing that they.’ 
Caesar's conduct cannot be justified ; he repaid treachery 
by treachery. 

22. agmen subsequi, ‘to bring up the rear.’ 


мү: 


т. acie triplici. ‘The legion marched in three parallel 
lines ; the first line consistinz of four, the second and third 
of three cohorts there being ten cohorts in a legion;. This 
was the usual formation on the battlefield’ (Kraner,. 

3. quid ageretur: indirect question (the Germans would 
ask que! agitur depending on se»fire.. Hence. subjunctive 
mood. 

qui: connecting relative. Omit in translation and 
render ‘terrified by ... they are thrown into confusion,’ 

7. copiasne. № introduces a triple indirect question, 
depending on some word like dubitantes, ‘in doubt whether 
it would be better’ (praestaret. 

8, praesto has an impersonal use, ‘it is better. 

9. quorum timor: remember previous cautions about the 
translation of the connecting relative апа the position of 
the subject (mor. In future these cautions will be omitted, 
in order that you may use your own intelligence. 

16. ad quos consectandos, &c. Cato afterwards bitterly 
attacked Caesar in the senate for this act of cruelty, and 
declared that instead of having honours voted to him, he 
ought to be delivered up to the Tencteri as an expiatory 
offering. 


ENSV 


2. armis abiectis, &c. Translate these past participles 
by the more loosely used English present partieiples, 
‘throwing down their arms, &e. So also below, desperata, 
‘despairing of,’ 

3. 4. ad confluentem Mosae et Rheni, ‘to the connecting 
stream between the Meuse and Rhine.’ The allusion 
seems to be to the Waal 'Vaealus, chap. x.. The Germans 
were flying northwards between the two rivers, the Meuse 
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and the Rhine, and when they came to. the Waal. they 
found themselves caught in a trap. See the map. 

8. ad unum, ‘toa man.’ 

8, о. ex tanti belli timore. A picturesque pliruse. whieh 
must be paraphrased in English. considering the fear whieh 
а war of such magnitude had aroused.’ 

9. capitum, 'persons. Genitive of definition. 


KY. 


3. iustissima, ‘ most important.’ 

4. suis... rebus: dative, implying the subject of their 
fears, ‘to have fears for their own possessions as well.’ 

7. accessit etiam quod, ‘there was the additional reason 
that,’ &c. 

13. Understand ut before eos. 

15. imperium: object. mm, subject of gne. See 
hints on how to translate indirect speech above, 

16. se: referring to Caesar subject of леон. 

17. Sui quicquam, Хе. ^ that any power or authority should 
belong to him (Caesar) beyond the Rhine.’ 

22. premerentur: sulijunctive because an indirect state- 
ment of the words of the С. The rest ef the sentence 
down to possint is indirect speech. 

23. occupationibus reipublicae, ' state business 

24. Rhenum : governed by the trams in fiipsperfar:, 

26. opinionem, ‘reputation’: lit. ‘the opinion other 
people held about the Roman people.’ 


М. 


о. 3. neque satis tutum, dc. ‘Translate the гї pe. in 
this sentence by ‘not,’ the second by ‘and... not; the third 
by ‘or You will frequently find it necessary to resolve the 
Latin neque . . . neque in this way. 

4. dignitatis: genitive of quality: * net. to be consistent 
with his own dignity or that of the Roman people. 

5. etsi summa, Ke. : lit. * although the very great еу 
was set before him. Paraphrase ^ althonzh the task that 
was set before him of making the bridge was a very difficult 
one.’ 

7. id sibi, &e.. * that he must make that the object of his 
efforts.’ : 

о. rationem, “е. : here is here emphatic; * the plan of the 
bridge which he adopted was this’ or * as follows 7. 
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Tur Briver. —This is one of the most difficult passages in 
all Caesar's writings. 

The following is a literal translation of the whole, and the 
little diagrams will help you to understand each stage of 
the work. See also the drawing of the whole bridge. 
(Frontispiece. 

‘He joined tozether inter se; at an interval of two feet two 
piles (gue) a foot and a half thick, sharpened a little from 
the bottom 
(and) measured 
to suit the 
depth of the 
river. (Fig.i. 

*When (cum) 
he had let these 
down (immissa) 
into the river 
and fixed them 
by means of 
machinery,  ^mnafrza"Tumznts " 
and hammered 
them in with 
rammers, not 
like (modo. 
чаве Һе 
manner of,’ 
governing sub- 
licae) а stake, 
directly up- 
nun but 
sloping and at 
an angle, in 
order that they 
might lean in 
the direction 
of the current.’ 
(Fig. ii.) 

‘Corresponding contraria) to these he likewise fixed two 
piles joined in the same way, at an interval of forty feet from 
the lower end (of the piles , slanting to meet the force and 
rush of the stream.’ (Fig. ili. 

“Оп the top insuper) planks two feet wide were let in 
(translating immissis as a finite verb) to fit the space between 
the piles (lit. ‘as far as the joining of these piles was dis- 
tant’ land) both these piles were held apart by two stays 
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on each side running) from the most distant point i.e. 
from the top of one pile to the lowest point of the opposite 

one above the water). (Fig. iv.) 
‘These (piles. being “at onee held apart and linked 
together in a contrary direction, such was the strength of 
the work, and such the 


manaaganannaanaa nature of the whole ar- 


—— — ка шше: rangement (rerum) that, 
: ERT TE the greater the force of 
water that rushed (upon 
the bridge), the more 
Pirds eve vires ef Section of closely were they held 
Bridge (without the Crates) bound together. Tiree 
(i.e. the whole structure) 
were again bound together by woodwork (wateria\ laid upon 
them lengthways (direct, abl. fem., and crossed again with 
long poles and wattle work.’ (Fig. v.) ' 

‘And likewise ile seeius props холе were driven in 
obliquely on the lower side of the stream, in order that they 
might ‘quae with subjunctive expressing purpose) receive the 
force of the current, acting as a buttress lit. * put beneath 
instead of a buttress’) and joined to the whole structure, 
and others likewise were driven in a short distance above 
the bridge, in order that, if trunks of trees or boats sheuld 
be sent down by the barbarians to throw down the structure 
(understand causa with deiciendi operis. the force of swch 
attacks (rum might be lessened by these fenders, and they 
might not do harm to the bridge’ eu instead of magie after 
ut in a final clause). . 

Now examine the picture of the bridge frontispiece) as a 
whole with the outworks above and the props below t 


XVHI. 


I. diebus decem, quibus: lit. ‘in ten days from which,’ 
a loose expression for ‘in ten days from the time when.’ 


1 In an interesting article in the (bees Misia of 
November, 1899, which I have just seen, Mr. A. H. Alleroft 
gives а different explanation of the lower sw/ ise. He puts 
them actually mrdr the piers on the lower side of the stream. 
thinks they were driven in upright, and explains * oblique ' 
as referring to the V-shaped nature of the stockade. Others 
also give a different explanation of the уйш. That given 
in the notes is Napoleon’s. 
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9. hortantibus iis: lit. ‘those exhorting them whom,’ 
Ke. ; paraphrase * at the instigation of those whom.’ 


NIX. 

5. Suebos, ќе. : see the hints given above for translating 
indirect speech. 

8. uti, ‘to tell them to,’ jussive use of ut with the sub- 
junctive. 

Io, 1I. hunc esse delectum, &c.: Punc agrees with Гост 
understood ; esse delechion is a verb, ‘had been selected.’ 

regionum: gen. with medi, ‘halfway between.’ 

I9. profectum ‘ss agreeing with satis, ‘enough had been 

done’ (proficio). laudem, * prestige.’ 


XX. 

I. exigua parte, &c. : ablative absolute. 

2. ad septentriones vergit, ‘trends in a northerly direc 
tion? For the meaning of septentriones see Vocabulary. 

3. proficisci contendit, ' purposed to go.’ 

7. magno sibi usui fore. usui, predicative dative; sihi, 
dative of advantage. Note the eurious order of the words, 
which is very characteristic of Latin, sibi coming in between 
the adjective and substantive. The * predicative’ dative is 
common in such phrases as ии esse, bono esse, exitio esse, the 
predicate being put in the dative instead of the same case as 
the subject. 

8. adisset .. . perspexisset .. . cognovisset. The Latin 
uses the strictly accurate pluperfect tenses. ‘It would be of 
great use, if he should have (previously) visited,’ &c. (In 
the direct speech the future perfect would be used : ‘ It will 
be of great use, if I shall have’, In English we should say 
‘if he visited.’ 

9. loca might be rendered * the topography of the district.’ 

IO. fere qualifies omnia. 

II. temere, ‘aimlessly,’ ‘without good reason.’ 

ilo: adverb. 

I2. iis ipsis : i. e. mercatoribus. 

13. Gallias: plural, because the Romans divided Gaul into 
three parts and spoke of the whole as ‘the Gauls.’ But the 
pluralis strangely used here. as only the north of Gaul ean 
be said to be opposite Britain. 

I4. neque quanta, &c.: all these sentences are indirect 
questions depending on reperire poterat, which must be taken 
first. In indirect questions the verb is always in the subjunctive mood. 
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16. usum belli, * manner of warfare.’ or perhaps * practice 
in war.’ 
18. maiorem, ‘larger than usual.’ 


NN. 
1. periculum faceret: lit. "mad: trial? tr. ‘made the 
essay. idm dn dts original sense < trial. The sub- 


junetive is used in speaking of an idea present in Caesars 
mind. 

2. idoneum esse arbitratus, ‘thinking that he (Gaius 
мах a suitable person, or perhaps ‘thinking that it was 
а suitable thing to do, in which case fom would be 
neuter. 

5. Morinos. Apparently the territory of the Morini 
extended as far as the country round Calais and Boulegne. 
In 1804 Napoleon made his great camp at Boulogne with the 
same object. 

о. classem. Note the position of the word. It is. of 
course, the antecedent of guam, and must be taken first. 

13. dare . . . obtemperare: an unusual construction. 
Verbs of promising in Latin generally take a future infinitive. 

I4. liberaliter pollicitus, ' 1n: iking liberal promises. 

4 Commium : governed by mittit below. 

6. 17. Atrebatibus superatis: in a battle on the river 
h deseribed in the Second Book). A tribe of the 
same name inhabited Berkshire: henee, perhaps, the in- 
fluence of Commius. lt must be remembered that beth 
Gaul and Britain were at this time inhabited by Celts, all 
of kindred stock. 

20. magni: genitive of value. understanding pe ti. 

оо. 21. quas possit, adeat civitates.  // is йите нб, of 
Letin thet the polation laws often cones frst. "Take the words in 
their English order and the diflieulty will disappear. uae. 
note omission of »/áA * to visit.” yess, Virtual Oratio Ob]iqua. 

21, 22. fidem sequantur: i.c. "to be loyal to. 

23. quantum ei, X&c.: lit. ‘as much of opportunity par- 
titive genitive) as could be given him,’ i.e. tas far as his 
opportunities allowed him.' 

24. qui navi, Ke. : ‘swing thet he did not venture.” The 
subjunctive аш те gives a causal sense to the relative elause. 


ЖАТ. 
1.2. dum... moratur. vm regularly takes the present 
indicative historie present? when it indicates а continuous 


BOOK IV. CHAPS, XNI-XXIIH 25 


period of time during part of whieh something else happens. 
Translate by past tense. 

3. de Superioris temporis consilio, ‘ previous policy.’ 

4. excusarent: final subjunctive, expressing purpose. 

4, 5. homines barbari... imperiti: in apposition to the 
subject of ficissent, ‘being barbarians, ќе. 

6. pollicerentur: final subjunctive co-ordinate with 
excusarent, 

то. has tantularum, &e.: may perhaps be paraphrased 
‘trivial embarrassments.’ 

12. imperat. For the construction with imp rat ep. chap. vi. 
I3. ‘Orders them to furnish.’ 

13. in fidem recepit, ‘received them as allies.’ They 
became his * friendlies.’ 

14. фсоасііѕ contractisque, ‘having heen collected and 
massed together. There is some uncertainty about the 
correct reading. 

16. quod... navium longarum. Nardin, partitive geni- 
tive : * all the ships of war he had.’ 

18, r9. quae ex eo, &c. This would probably be the port 
of Ambleteuse. 


SAE 


т, 2. idoneam ... tempestatem. It was full moon four 
nights later. See chap. xxviii. Astronomers have discovered 
by ealenlation that it was full moon on the night of Aug. 30 
yor more precisely, the early morning of Aug. 31, B.C. 55°, 
so that the date of Caesar's sailing would he the night of 
Aug. 26 

2. tertia... vigilia: i. e. about midnight ; the night. from 
sunset to sunrise, was divided into four ' watehes, varying 
according to the season of the year. It is not possible now 
to determine with absolute certainty Caesar's place of 
embarkation, but there is reasonable evidence that the port 
meant is the modern ° Boulogne. while the superior portes 
where the eighteen ships were detained, is Ambleteuse. 
Others have supposed Wissant to be the port of embarka- 
tion, and Calais the superior portis. 

5. hora... quarta: i.e. probably about ro o'clock in the 
morning, the Roman first hour being about 6 a.m. 

8. cuius loci haec, &e.: huec=*such.  confincbatir, ‘was 
enclosed’ (in the inlet. йа angustis = so closely approach- 
ing. Others take angustis to mean simply ‘steep.’ There 
ean be no reasonable doubt that the Госиѕ described is Dover. 
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From early English writers we learn that the coast here has 
undergone considerable alterations. The sea, which is now 
kept out by the beach and esplanade, formerly swept up the 
narrow inlet now covered by the modern town of Dover, 
reaching the base of the cliffs called at the present day the 
western heights, and forming a sort of ereek with high 
cliffs on either hand. 

IO. ad egrediendum: the gerund and preposition depend 
upon idoneo, Note the characteristic order of the Latin 
words. | 

I2. dum: with subjunctive denoting intention, ‘until.’ 

horam nonam: i.e. about 3 o'clock in the after- 
noon. 

16. ut rei militaris ratio, ke. The first and second wt 
tas’; postilurent goes with both ratio and waritinae res, and 
is in the subjunctive beeause the verb monuit introduces 
indirect speech, The third uf goes closely with qua, and 
is equivalent to quippe quae —* as being things which.’ бе. 
Havent, generic subjunctive. A fourth w must be under- 
stood with «dministrarentur indirect command depending on 
monnit. Thus the whole sentenee, which is somewhat 
awkwardly expressed, will mean, ‘Warned them that 

fourth wf understood , as , first wf) military science, and 
above all as (second uf) naval warfare demanded, being 
(third wf) operations which involved quick and uncertain 
movement, everything should be carried out with instanta- 
neous obedience and at the right moment.’ 

(It is possible that the first and second uf may depend 
upon momit, * Warned them that,’ &e. In this ease the 
fourth wt understood would depend upon рохати, Dut 
this would involve an unusual construction of o with 
а substantival uż clause. ] 

18. ad nutum: a picturesque expression implying perfect 
discipline. The soldiers would obey à nod of the head or 
a wave of the hand. Colonel Burnaby, one of the heroes 
of our Soudan warfare, is said to have trained his soldiers 
to obey even the flash of his sword. 

IQ. 20. et ventum . . . secundum, ‘а favourable tide as 
well as wind, simultaneously. The wind was seuth-west, as 
it wes unfavourable to the ships with the cavalry which 
were wind-bound at Ambleteuse. The tide would also turn 
about this time and begin to flow up channel. 

21. circiter, kc There has been much discussion as to 
the dir en in which Caesar sailed from Dever. There can, 
however, be little reasonable doubt that he sailed up onal 
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in the direction of Deal. This is the view taken by 
Napoleon in his account of Caesar's invasion. (For a most 
interesting study of the whole question, I may refer to the 
Rev. Е. T. Vine's Caesar in Kent, chap. 111.) 

22. aperto, &c., ‘he brought his ships up at a place where 
the shore is open and level! This exactly answers to the 
eharaeter of the shore at Deal. 

Dion Cassius also adds that he passed a ‘lofty promontory ' 
on his way, which would be the South Foreland. 

lt must be said, however, that many modern authorities 
suppose Caesar to have sailed westwards frum Dover and 
landed at Ly mne in the Romney marshes. 


ХАУ. 


2. quo... genere, ‘which kind (of warfare .' 

3. consuerunt. Contracted form for consueverunt, lit. “have 
been (always) accustomed.’ 

4. prohibebant, ‘tried to prevent.  Eyredi, verbs of pre- 
venting are constructed with the infinitive in Caesar. See 
note on chap. iv. Io. 

6. alto, ‘deep water? Constitui, ‘brought to.’ 

7. militibus: dative with the gerunds desiiendwm, «е. 
The gerund is used in this construction with the dative 
to express necessity. Lit. ‘there was a leaping down for 
the soldiers, i.e. ‘the soldiers had to leap down,’ Others 
explain the construction as a gerundive with dat. of agent. 

ignotis locis, impeditis manibus: ablatives absolute, 
or perhaps ablatives of circumstance. ‘In places unknown 
to them, with hands impeded.' 

то. cum, ‘while.’ ili, ‘the enemy.’ 

I3. insuefactos, ‘trained to the work. 


XXV. 

I. naves longas. Take iussit first. 

7. latus apertum: і.е. on the right side, the left being 
protected with the shield. 

IO. tormentis. These may have been bullistae ог catapultue, 
the former used for shooting stones, the latter for arrows, 
See illustration. 

I3. usui: predicative dative. 

22. qui: the antecedent is understood. ‘the soldier who 
Was carrying.” He would answer to our * colour-sergeant.’ 

25. aquilam. The eagle was the Roman national standard. 
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26. praestitero: lit. ‘will have done’ (whatever muy 
happen. See Vocabulary for this use of proestrre. 
29. inter se, ‘one another.’ 


XXVI. 


I. pugnatum est: impersonal use, Translate * both. sides 
fought.’ 

2. firmiter insistere, ‘make a firm stand.’ 

3. alius alia ex navi. A condensed phrase, eommon in 
Latin: ‘one from one ship and one from another, 

4. occurrerat. Note the frequentative use of the plu- 
perfect, with the imperfect as principal verb. So below, 
conspexerant . . . adoriebantur. 

se aggregabat, ‘fell in.’ 

8. plures: subject ; paucos, object. 

13. Simul = simul atque. 

тб. equites. Because they had been wind-bound at Amble- 
teuse. 

18, ad pristinam fortunam: to crown, or complete his 
former good luck. 

DOM 

7. illi: they ‘the Britons.’ 

9. proelio facto, ‘after tlre battle.’ 

II. ignosceretur: impersonal use: lit. ‘that it should be 
pardoned to them.’ 

13. ultro: see above, chap. xiii. 4: * gone out of their way 
to send ~and to seek. &e. This is rather strange reasoning 
on the part of Caesar. 

14. intulissent: subj. after quod, because the sentence is 
part of Caesar's complaint. This is sometimes called * Virtual 
Oratio Obliqua.’ 

ignoscere: subject se understood. 


EX VLL 

I. post diem quartum, quam. This isthe Roman phraseo- 
logy for querto di post quem. By a kind of attraction dies 
was made dependent on post, The sime phraseology is found 
in such phrases as ante diem fertiun for tertio die ante, "Phe 
Roman method of reckoning dates was inclusive, that is, 
they reckoned in the days at beth ends of the period. 
Thus, taking the 27th as the day of Caesars landing in 
Britain, ‘the fourth day after’ would be the goth (27, 28, 
29, 30). 
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2. est... ventum: impersonal use. Translate * after the 

arrival.’ 
naves хуш, &c. See chap. xxii. 

4. leni vento: abl. of circumstance. ° Getting a favour- 
able wind. Sont. understand «сеги. Apparently the 
wind changed from south-west to north-east. 

5. quae: connecting relative. 

8. ad inferiorem, &c.: probably the Cornish coast. 

10. sui: objective genitive, ` great danger to themselves.’ 

II. necessario: adverb; edere norte, either r lit. * with 
the night facing them,’ i.c. ‘with the night coming om’; or 
2 abl abs. ‘the night being adverse.’ * unfavourable.’ 

I2. altum, ' the open sea.’ 


NAD 


1. eadem nocte, Kc. This passage finally fixes the exact 
date of Caesar's landing in Britain. The yur is fixed hy 
the Consulate of Pompey and Crassus to be p.c. 55 (A. v.c. 
699). See chap. i. 

The morth by three passages in this book— (1 chap. xx 
Beigua port westatis rcliqua. It was towards the end of the 
summer season. 2: chap. xxxii omni or reliqnis partibus dr- 
msio Fouments pars une erat reliqua, The harvest had been 
reaped in all parts except one. |3 chap. xxxvi propinqua 
di uequinectii, The equinox the time of year when days 
and nights are equal, was nearat hand. The latter part of 
Angus! alone answers to these three conditions. 

The day is fixed by the present passage. As noticed above 
chap. xxiii it has been proved by astronomieal calculations 
that it was full moon about 3 o'eloek on the morning of 
ug. зг. The storm, therefore. happened on the night of 
Aug. 30. Caesar landed three days before this (see above, 
chap. xxviii. on the meaning of cie diem tium . 

The dour is fixed, by Caesar's own description, to have been 
about.5 o'clock in the afternoon. 

Therefore, ‘on Aug. 27, в.с. 55. about 5 pm., Caesar 
stood on British ground.’ AH Englishmen should 1emember 
this date. 

Camden, in his Бие published in 1580, says that 
there was an ancient chart once hanging on the walls of 
Dover Castle, showing that Caesar landed at Deal, and after- 
wards defeated the Britons on Barham Down. a high range 
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of hills lying between Canterbury and Dover. The latter 
cireumstanee of course took расе in the second invasion. 
qui dies, бе. A well-known fact of physiegraphy. The 
highest spring tides take place when the sun and moon are 
acting together along the same plane technically called * in 
svzyey.’ ovévyía. i.e. at full moon and new moon :— 
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The lowest пеар tides oceur during the first and Must 
quarters of the moon. 

3. nostrisque id, &c.: i. ‘that fact Probably because 
they were accustomed to the Mediterranean, where changes 
of tide are very slight. 

5. transportandum curaverat: a common construction 
of сити with the gerund or gerundive? . Tr..*'in whieh 
Caesar had arranged to have his army transported.’ 

quasque, ќе. Ancient ships of war were much smaller 
than the huge ships of to-day, and it was usual to beach 
them on the shore. 

6. aestus : nominative, subject of prt. 

8. administrandi, ‘attending to them.’ The tide sweeps 
in with great rapidity on a flat. low-lying coast. 

9. compluribus, &c.: т/р, emphatie subject; ewm., 
‘while’; amewris . . . amssis, abl. absolute Tr. "owing We 
the loss of! Ке. ; o quad... decider, parenthetical. Tr, "ав 
was,’ е. ; facta est, * was caused.’ 

14. possent: generic subjunctive. 

17. in hiemem : a picturesque (metaphorical use of m. 
‘against the winter,’ * in view of the winter.’ 


H 


NS 

5. hoc: neuter, ablative of cause. with the subsequent 
quod clause in apposition to it: * owing to the fact that.’ 

7. optimum factu, ‘the best thing f de? Note the eon- 
struction of the supine in - with adjective. The supine in 
= is really a neuter verbal substantive, ablative ease of the 
4th deelension. Perhaps lit. * best in doing.’ 

g. rem, ‘the campaign’ or ‘the struggle. 

10. his superatis, &c. : ablative absolute implying a eon- 
dition ; ‘if these were once overcome,’ Kc. 
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2. et... et, ‘рагу... and partly.’ eventu, ‘the fate.’ 

eo, ‘ the fact.’ 

3. foreid,&c. : id subject of fore ; ‘that that would happen, 
which (actually did take place. Accidit, indicative, because 
expressing the aetual faet, and not Caesar's suspieion. 

4, 5. subsidia comparabat, &c.: paraphrase ‘made pre- 
parations to meet all emergencies.’ 

5-8. et... et...et. These three conjunctions may be 
conveniently rendered into English thus: ‘Besides ct 
collecting . . . he also (et)... and (et)? 

6, 7. quae...naves, earum. Observe how үт) the relative 
clause is put before the antecedent clause, 2 naves is 
attracted into the relative clause. Translate as though the 
words were earum navium quae, 

то. administraretur: impersonal, or understand res as 
subject. 

1I. duodecim... amissis: concessive ablative absolute ; 
‘although he had lost.’ 

II, I2. ut navigari... posset: impersonal. Lit. ‘that 
it should be able to be navigated,’ i. e. ‘that navigation 
should be possible” But beware of ever thinking tha! posse in 
itself means ° to be possible, reliquis probably ablative of instru- 
ment. We may paraphrase ‘managed to make the rest 
fairly (commode) seaworthy.' 

INSNSSSTT. 
I. dum ea geruntur. See note, ch. xxii. І. 
legione, &e.: take the relative clause quae... septima 
with уте. Break up the whole period into separate sen- 
tences. 
cum, * while.’ 
ventitaret: frequentative, ‘kept coming.’ 
in statione, ‘on sentry duty.’ 
pulverem, ‘cloud of dust.’ 
7. ferret, ‘would bring.’ Paraphrase ‘than was customary.’ 
in ea parte, &c. ‘in the direction in which.’ Ferret 
and /icisset are subjunctives of indirect speech introduced by 
nuntiaverunt, 

8. quod erat, ‘which was (the fact); 

9. aliquid novi, Ke. : in apposition to /7, © namely that, &e. 

9, I0. novi... consili: partitive genitive: ‘some new 
design. » 

I2. succedere, ‘ to take their place.’ 


G2 


ou Ф 
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15. sustinere: intransitive use : ° holding their own. 
conferta legione, ќе. This seems to deseribe an 

incident of whieh we have had many instances in our wars 
in North and South Africa. The legion. which had pre- 
viously been fighting ‘in open order, formed up into close 
order, or perhaps into square, the natives attucking fiercely 
on all sides. 

IQ. 20. Gispersos . . . occupatos: objects of ert. In 
English we must translate by ‘while they were dispersed,’ &e, 

21, incettis ordinibus : ablative of cireumstanec, * since 
they did not know how to fall into their ranks. 

22. essedis, ‘the British chariots) see illustration. The 
word essa is apparently Celtic and derived from the same 
root as sedeo. 


XXXIII. 


In the extraordinary rapidity of movement, and the eom- 
bination of mounted and infantry fighting, which Caesar 
here describes, We are again reminded of the Boers, 

1, 2. per omnes partes, ‘in all directions, 

4. plerumque, ‘generally.’ 

7. illi, ‘the fighting men, as distinct from the drivers, 

8. multitudine: frequently used in Livy and Caesar for 
‘superior numbers.’ 

premantur,'if they should be hard pressed.’ 
IO. praestant, ‘ furnish.’ 
tantum ... efficiunt, ‘attain to such skill. 

I2. sustinere: either ‘hold up, i. e. prevent from falling, 
though galloping at full speed гле, or * cheek,’ “bring 
to a standstill.” "The former seems preferable. as deret 
seems to mean ' check,' * rein in.' 


RRR. 


I. rebus: ablative of cause; регати mastris, ablative 
absolute; itt pure, explanatory, in apposition to sabs: 
tempor, ablative of time, * at the very nick of time.’ 

6. suo se loco continuit: a military phrase, ‘kept his 
ground,’ i. e. did not advance or retire. 

II. quae... continerent, Ac. : an admirable instance of 
the generic subjunctive, * heavy enough to keep. Xe. 

I4. Suis: to their countrymen. 

10. daretur: subjunctive in the indirect question, His- 
torie tense because of the historie principal verb. 
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expulissent: subjunctive because part of the indireet 
speech. The direet word would be erpulerimus. The plu- 
perfeet subjunctive regularly takes the place of the fut. 
perf. indicative in indirect speech. 
17. his rebus, ‘ by these representations,’ 
17, 18. magna multitudine... coacta: tr. by the active, 
‘having collected,’ &c. 


XXXV. 


т. etsi idem, хс. Cp. above, chap. xxxi, fore id, quod 
accidit. 

2, ut, si, &c. This wt clause is partly substantival, in 
apposition to idan, ‘namely that,’ «е. ; though perhaps partly 
adverbial and consecutive. Tr. ‘the same thing would result, 
whieh had happened on previous days, viz. that,’ &e. 

celeritate: abl. of manner; ‘by their quickness of 
movement.’ The Boers again are an illustration in point. 
Caesar suffered from want of cavalry. 

8. tanto spatio: ablative of measure; efficere, ‘accomplish,’ 
‘COVEN’; cursu et ciribus, ablative of circumstance. The 
whole expression, which is somewhat clumsy, seems to 
mean ‘as far as their speed and strength allowed.’ 

9. complures: accusative. 


NE XVI. 


4. propinqua die: ablative absolute ; aequinoctii, Sept. 24. 

5. infirmis navibus may be ablative absolute or ablative 
of circumstance, © with his unseaworthy ships.’ 

hiemi navigationem subiciendam: lit. ‘that naviga- 

tion ought to he subjected to the winter? Thus the whole 
expression (again somewhat clumsy: will mean ‘that he 
ought to expose his unseaworthy ships to the danger of 
sailing in the winter.’ 

9. quos reliqui: understand ceperunt. Capere, to ‘make’ (in 
a nautical sense). 


NENSNSV TT. 


3. proficiscens: the present participle is somewhat 
unusual in this sense, ‘when (not ‘while’, setting out.’ 

4, 5. non ita magno, ‘a not very large,’ or perhaps fnot 
so large as subsequently. 
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5. 6. si sese interfici nollent: we should say * unless they 
wished.’ 

7. orbe facto: cp. above, chap. xxxii. 15, ‘forming into 
square.' 

9. suis: dative of advantage з eril», dative of purpose, 
бав а help.’ 

11. amplius horis quattuor: Loris abl. of comparison for 
qeam horas » or possibly abl. of time with gem omitted, The 
sense is the same in either case. 

13. postea... quam: a variation for theordinary pest... 
quam. 


ARKVIL. 


4. quo se... non haberent. The ym clause is subh- 
stantival, object of haberent, Chad no place of retreat.’ 

5. quo... perfugio: the strictly correct expression would 
be qeibus antecedent, etm perfugio dn apposition, ^а 
a refuge’. usi erunt. The relative is attracted into agreement 
with perfugio. 

12. omnino, ‘in all.’ 

Iq. litteris, ‘despatches.’ His ribus gestis may be ablative 
absolute ; more probably dative, * for these exploits. 

15. supplicatio. This was the next honour to a triumph. 
See Vocabulary. 

* The great Roman general, although in the end victorious, 
had little cause to congratulate himself upon the resalts of 
his expedition. With a shattered fleet, and an army largely 
reduced in nuinbers, he was compelled to return to the con- 
tinent. not having gained sufficient footing in the country 
to maintain his position through the coming winter, Such 
a conquest seemed hardly distinguishable from a defeat, and 
although a thanksgiving of twenty days was decreed by the 
Senate im his honour, there were not wanting these who 
declared his expedition a failure and a disgrace, and charged 
him openly with turning his back upon the victorious Britons,’ 
(Rev. F. T. Vine, Caesar in Kent, p. 153.) 


GRAMMATICAL CONSTRUCTIONS 


Ablative: sehe, 1. 2.25; iV. 9, 22; Vi. I. I2 ; Vil. I; 
PS КОШТО: NIIT 8.10. 20:9. 2. Зи I: NN 


x 
i33 


TT, 7; SSE TOROS. II XSWIV. т; XXXVI. 4; 


xxxviii. 8, ke. 
Сааи, 6; XXX. 55 XXXIV. I. 
Ce, XXIV. 7; NXXvili. 4; ххх. 22; xxxv. 8. 
Comparison, i. 165 x. 4. 
Instrument, iv. 15; XXV. 9. 
Manner, XXXV. 2, II. 
Material, i. 18; x. 12. 
Measure, xxxv. 8. 
Origin, xii. IS. 
Albee, 11. O, То; Xiv. II. 
Quality, i. 23. 
Шаме, 1. 13; XXXiv. 2. 
Accusative: Duration of time, i. 6; iv. 2; xix. т. 
Extent, i. 18. 
Measure of distance, vii. 4. 
Apposition : Substantive, i. 4. 
Sentence, xiii. 13. 
Dative: Adventege, ii. 1; Hi. I4; Xii. 17: xxxvii. 9. 
ОРИ Vi. II;"xill I. 
ШИШ, XX. 7; XXY. їз; XXIX. I5 ; XXXL. о. 
Purpose, XXXvil. 10. 
With gerund implying necessity, xxiv. 7. 
Wii WORDS, V. 35 Xiv. I2; xvi. 5, 10; xxvi. 18. 
Dum: with Indicative, xxii. 2; xxxiv. 7. 
With Subjunctive, xii. 5 ; xxiii. 12. 
Genitive : Definition, xv. 9. 
Objective, xxviii. то. 
TN 1.9, 15. 25; Xiii. 8; хт. 175; XX1.23; xxii. 
xxxii. 9. 
ORGY, 7; v. 5; xin. б; xvii. 4. 


16; 


88 CAES. IV. GRAMMATICAL CONSTRUCTIONS 


Genitive: Value, xxi. 20. 
With imperitus, xxiv. I4. 
With medius, xix. тт. 
Gerund: Wut) eausa evpressing petrpose, 1. Тт. 17: 1X. Ө; xiii. 
1G; SV gi xS, II: 
Implying necessity, XXiv. 9, 10. 
Gerundive: Weh ad (рлу purpose, xiv. 17; XX. 6. 
With eurare, xxix. 5. 
Indirect Speech: vii, viii, xwi. 15, 22 ; Xix. 5: XXXiv. 16. 
Preventing, Verbs of; (wwstrimtion, iv. ТО; ХХі. 4. 
Promising, Verbs of: xxi. 13. 
Relative : Attracted, i. 1; xxxvili. 4. 
Go... 7; vii. з; €i. 8; ao; SW 5. 
Position of Relative Clause, ххі. то. 
Subject, Emphatic position of: xi. 1; xii. т; xxix. 9. 
Subjunctive: Causal, v. 13, 14; ххі. 24. 
Concessive, xii. 3. 
битва, ve б; kil. 12 ; KVi. 4 ¢ XR. ro; SENE. TO 
Io; Nix. I; KR me, Be, 
d li. 25 wd. 2, 6; Ri. 17, во; Ni, 1150580]. ШО MN: 
19; хь, OF 
Gamers, ii. 25 Xilioq: xxii. йб} xix. D: R&V. qu 
Hortatory, vii. 12 ; xi. 11, 16. 
Indefinite, ii. 2. 
Indirect Command, xxi. 5 ; xxiii. 16. 
Indirect Petition, ix. 35 Xii. 4, 5, 7 5 Xvi. I4, 2I. 
Јони! ечат, v. б; xiv. з. 8: хх. 15: кайл 16. 
Dline! Spink < dopsvelont Verb , vi. 7; wii. 7. е. Wii. 3 
Ke; Xi. орто; х1]. 7,19 ; AV 15, С: 
Jussive, хіх. 8. 
With cum, vi. 3 ; Vile 3 Ki. 2, 5; XV. 2; 45 86. 
With dum, xiii. 5 ; xxiii. 12. 
With priusquam, xii. 13; xiv. 3. 
, With quin, vii. 7. 
With quominus, xxii. 20. 
071600 : Sii. 45 SVT. 
Virtual Oratio Obliqua: xvi. Se; xe. #0; X34. Ti 
xxxii. 7. 
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EAERCESES 


I-IV. 


These men live for the most part on cheese, which 
they procure at a low (parrus) price. 

Caesar remained fur more than a year in one place. 

They are accustomed to war and agriculture from child- 
hood. 

Having retreated about ten miles, the soldiers crossed 
the river. 

The Germans had no elothing but skins. 

The eause of the return (say, of returning was that 
they had neither horses nor corn. 

For three days they prevented the Romans from reach- 
ing the Rhine. 

Having killed the horsemen, they seized the ships and 
the houses. 

Caesar was able to support his army through the re- 
mainder of the winter with the eorn that he had taken. 

When the Romans had crushed the Germans, they 
returned home. 

V-IX. 

When informed of these facts, he asked from what region 
we had come. 

They set out sooner than they were accustomed (to do’, 

He thought that he must conceal what he had heard. 

The ambassadors said that the Germans would not be 
the first to attack the Romans. 


. It was their eustom to resist every one who say, whoever) 


attaeked them. 


. He answered that there could be no friendship between 


himself and them. 
They say that if welike we may settle in their territory. 
They beg ged (us) not to go nearer. 


. We have ascertained that a large part of (their cavalry 


has been sent across the river. 
Caesar said that he would report this to his friends, 


X-XIV. 


. The Romans were not more than seven miles from the 


city. 


9. 
IO. 


to 


OO 
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He begged them to give him permission to send three 
ambassadors. 

They request us not to go further. 

We will give you three days in which) to finish the 
business. 

The soldiers replied that they would not go further that 
day. 


. Caesar sent messengers to announce that they were not 


to kill the soldiers captured in that battle. 


. They wished ‘rol, to wait until the cavalry returned. 
. They returned to camp before the Germans knew what 


was happening. 

We will send cavalry to pursue the enemy. 

Having left (use eum the house with all his family , he 
fled to the Roman camp. 


XV-XIX. 


Hearing a noise behind them, they rushed from the eamp 
and flung themselves into the river. 


. After eapturing a hundred ofthe enemy, they all returned 


safe to the city. 

When he understood what they had demanded, Caesar 
sent messengers to answer that the Rhine was the 
boundary of Roman territory. 


. If you do not think it fair that we should send an army 


into Gaul, why do you form a friendship with us? 
For these reasons he thought that it was not safe to eross 


by ship. 


. Leaving a strong garrison, he retreated to the territory 


of the Ubii. 


. All who could earry arms assembled at one place. 
. They said that they had decided to await the arrival of 


the Germans there. 


. We have decided to cross in order to strike terror inte 


the enemy. 


. After spending sixteen days in the city we shall all 


return. 
XX-XXIV. 


. He learned that all these things were known to Caesar. 
. We could not find out how many tribes inhabited the 


island. 


. He ordered the men to return as quickly as possible, 
. He sent home the ambassadors who had come to exhert 


him to be loyal to the Roman people. 


м с Qi 


о с 
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EXERCISES 9I 


Having returned, he reported all that he had seen and 
heard. 
They promised to do everything that he had ordered. 


. The nature of the place was such that they were unable 


to land (their) forces. 


. The Britons tried to prevent the Romans from landing. 


The Roman soldiers, hampered by the great weight of 
(their) arms, had to stand in the water and fight with 
the enemy. 

For this reason, they did not show the same readiness 
as they were accustomed to show in other battles. 


XXV-XXIN. 
This was of great service to our men. 
The eagle-bearer he who carried the eagle? of that legion 
urged hortor, the soldiers not to betray the eagle to the 
enemy. 


3. All the soldiers are encouraging опе another not to ineur 


so great a disgrace. 

On noticing this Caesar sent assistance to the cavalry. 

As soon as thev had been defeated the enemy sent ten 
ambassadors to sue for peace. 

Не replied that he would pardon (their) imprudenee and 
grant a peace. 

They departed four days after reaching Britain. 

Such a storm arose that the ships could hardly keep 
(their) eourse. 


. Most of the ships were damaged by the tempest. 


He caused the army to be sent across in transports. 


XXX-XXAIV. 


. They thought it was best to withdraw their (families) 


quietly trom the camp. 


. We suspected that this would happen. 


Though all the ships were very seriously damaged, they 
returned with the loss of thirteen. 


. While this was going on, they reported that the bar- 


barians were adopting some new plan. 


. We noticed that our men were being (hard) pressed by 


the enemy. 


. The Romans, suspecting that the barbarians would go to 


that place, hid in the wood. 
The charioteers feared that they would not be able to 
retreat to their camp. 
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When the enemy halted, our men recovered from. their 
alarm. 

There were severe storms for several days running. 

We sent messengers in every direction to proclaim the 
peace. 


х V-Rod VALLI. 


. The barbarians saw that, if they were repulsed, Caesar 


would easily eseape this danger. 

On the same day three ships were unable to reach the 
harbour. 

When he had left Britain. six thousand barbarians again 
collected, 

The enemy fought for more than six hours with the 
greatest courage. 


. Aftera great number had been slain. the rest Hung down 


their arms and fled. 

On the following day they sent the cavalry from the 
camp to assist their (comrades). 

He pardoned all who had rebelled. 


. When the enemy took to flight. they had no plaee to 


which to retreat. 
They wasted the country. cut down the crops, and burnt 
six thousand houses. 


. The senate promised to decree a seven days’ thanks- 


giving. 
RECAPITULATORY. 
They said that it was not their custom to take to flight, 
He begged us to settle in his territory. 
It was reported to Caesar that a large part of the cavalry 
had been killed. 
Do you not think it fair that the Rhine should be the 
boundary of our territory ? 


. He promised to retreat into the territory of the barba- 


rians. 
Though he wished to wait until the ships returned, һе 
set out on the next day. 


. For these reasons the Romans said that they should send 


the soldiers home. 

On noticing that we had decided to cross the river, the 
enemy retreated. 

If you feared the storm, why did vou land the forces? 

If the enemy had not halted, our men would net have 
returned safe. 


INE ОЕ PROPER NAMES 


N.B.—Long syllables only have the quantity marked. 


Alpes, ium, f. The Alps. 

Ambivariti, -orum, m. pl. 
A tribe in the north of 
Gaul, to the west of the 
Mosa (Meuse). 

Aquitànus, -a, -um, adj. and 
subs. т. A native of Aqui- 
tania(Aquitaine),a district 
in the south-west corner 
of Gaul. 

Ariovistus, -1, m. 
German chieftain. 

Atrebas, -ütis, m. An Atre- 
batian. The Atrebates were 
a tribe of North Gaul. 
From the name is derived 
Arras (Flemish, Atrecht). 


A. great 


Aurunculeius, -i, m. See | 
Cotta. 
Batavi, -orum, m. pl. A 


German tribe inhabiting 
the Delta and islands of the 
Rhine. One of the islands 
is still called * Betawe’ 
“Good meadow.’ 
Belgae, -arum, эл. pl. The 
general name given to all 
the tribes of North Gaul 
from the Rhine to the 
Sequana (Seine). Modern 
name, including part of 
the same district, Belgium. 


CAES. IV. 


H 


They were partly Celtic, 

partly 'Teutonic. 
Britanni, -orum, 

Britons. 
Britannia, -ae, £ Britain. 


m Pl, 


Caesar, -aris, т. Caesar. 

Condrusi, -orum, m. pl. A 
tribe of North Gaul, on 
the banks of the Meuse. 

Cotta, -ae, m. One of Caesar's 
officers. 

Crassus, -i, m. The repre- 
sentative of the moneyed 
classes of Rome. Formed 
with Caesar and Pompeius 
the first (so-called) Trium- 
virate (B.c. 60). Consul 
in 55 В.с. with Pompeius. 
Killed at the Battle of 
Carrhae by the Parthians. 


Eburones, -um, m. pl. Celtic 
tribe of North Gaul in 
the forest district of 
Arduenna (Ardennes) on 
the Meuse. 


Gaius Volusénus, -1, m. <A 
tribune in Caesar's army. 
Galli, -orum, m. pl. The 

Gauls. 
Gallia, -ae, f. Gaul. 
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Gallicus, -a, -um, adj. Be- 
longing to Gaul, Gallic. 
Germani, -orum, m. pl. The 

Germans. General name 
given to the tribes beyond 
the Rhine. 
Germania, -ae, f. Germany. 
Germanicus, -а, -um, adj. 
German. 
Gneus, -i, m. 
of Pompeius. 


Praenomen 


Helvetii, -orum, m. pl. Occu- 
pied part of modern Swit- 
zerland, ` 


Labiénus, -i, m. Caesar's 
chief officer in Gaul. After- 
wards deserted to Pompey 
and was killed at Munda, 
B. C. 45. 

Lépontii, orum, m. pl. A 
tribe inhabiting part of 
the Alp district. Name 
preserved in Val Leventina 
of the upper course of the 
Ticinus. 

Lingones, -um, m. pl. Tribe 
living south of the sources 
of the Meuse, and west 
of the Vosges Mountains. 
(Name preserved in Lan- 
gres.) 


Mediomatrici, -orum, m. pl. 
A tribe north of the 
Lingones. 

Menapii, -orum, m. pl. A 
Keltic tribe inhabiting the 
flat districts bordering on 
the lower Mosa. They had 
been driven over the Rhine 
by the Germans. 


Morini, orum, m. pl. Tribe 
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of North Gaul, on the 
coast of modern Belgium. 
Mosa, ae, f. The Meuse. 


Nantuàtes, -um, m. pl A 
tribe of Gallia Narbonensis, 
at the foot of the Alps, 
south of Lake Lemannus 
(Geneva). 

Piso, -onis, m. А noble of 
Aquitania. 

Pompeius, -ii, т. Gn. Pom- 
peius, ealled *the Great.' 
He had won great fame 
and power by his vietories 
in the East. Joined in 
the first (so-called) Trium- 
virate with Caesar and 
Crassus in бо в.с. After 
the death of Crassus, war 
broke out between Caesar 
and Pompeius, and the 
latter was defeated atPhar- 
salus in 48 B.c., and after- 
wards murdered in Egypt. 

Publius, -i, m. See Rufus. 


The Rhine. 
-um, ad. 


Rhénus, -i, m. 

Romanus, -a, 
Roman. 

Rufus, -i, m. Publius Sulpi- 
cius Rufus, one of Caesar's 
officers, 


Sabinus, -i, n. Quintus Ti- 
turius Sabinus, one of 
Caesar's officers. 

Séquani, -orum, m. pl. A 
powerful tribe oceupying 
the country between the 
Jura mountains and the 
river Arar. The river 
Sequana, calledafter them, 
is the modern Seine. 


INDEN OF PROPER NAMES 


Suébi, -orum, m. pl. The 


general name given to the | 


German tribes between 
the Upper Rhine and the 
Elbe. (The name survives 
in the Suabians.) 

Sugambri, -orum, m. pl. 
German tribe on the east 
of the Rhine. 

Sulpicius, -i, m. See Rufus. 


Tenctéri, -orum, m. pi. 
German tribe on the east 
ofthe Rhine, See Usipetes. 

Titurius, -i,7. See Sabinus. 

Titus, -1, m. See Labienus. 

Transrhénanus, -а, -um, adj. 
(always in pl), used as subs, 
=those living across the 
Rhine. 

Tréveri, -orum, m. pl. 
powerful tribe, half Celtic, 
half Teutonic, living in 
the valley of the Moselle. 
Their capital was called 
Augusta "Treverorum, of 
which the name is pre- 
served in the modern Trier. 
or Trèves. 

Tribuci or Triboci, -orum, 
т. pl. Germanic 
living on the banks of the 
Upper Rhine, in modern 
Alsace. 


^ | 


tribe | 
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Ubii, -orum, m. pl. German 
tribe on the Rhine. 

Usipetes, -um, m. pl. German 
tribe on the east of the 
Rhine, next to the Tene- 
teri, About 200 А.р. these 
two tribes formed a people 
called the Alemanni (A]- 
lemagne). 


Vaealus, -1, т. А branch of 
the Rhine, joining the 
Meuse, and forming the 
‘island’ of the Batavians. 
Modern name, Waal or 
Wahal. 

Veneticus, -a, -um, m. Bel- 
Ium = the war against the 
Veneti. The Veneti were 
a Celtic tribe on the south 
coast of modern Brittany. 
They were great sailors. 
Name preserved in Vannes. 

Volusénus, -i, m. Gaius 
Volusenus, a tribune in 
Caesars army sent by 
Caesar to reconnoitre in 
Britain. 

Vosegus or Vosagus, -1, m. 
A mountain range to the 
west of the upper Rhine. 
in north-east of ancient 
Celtiea. Modern Vosges 
Mountains. 


VOCABULARY 


N.B.— Long syllables on! y have the quantity marked. 


а or ab, prep. (governing abl.) 
by or from (expressing agent 
origin, &c.). 

abdo, -ere, -didi, -ditum, 3, 
hide, conceal. 

abicio, -ere, -iéci, -iectum, 
3, throw away. 

absum, -esse, Afui, anom. v., 
to be absent or distant. 

ac = atque. 

accédo, -ere, -cessi, -cessum, 
3, approach; accessit quod, 
there was the additional 
fact that. 

arcesso, -ere, -ivi, -itum, 3, 
summon, send for. 

aecido, -ere, -idi, 3, happen. 

aecipio, -ere, -cepi, -ceptum, 
3, receive, accept. 

&cies, -ei, f., line of battle. 

acriter, adr., fiercely, keenly. 

ad, prep. (with «cc.), radical 
meaning to of motion ; hence, 
used in many extended. senses, 
as regards, at (of place); 
with gerund or gerundive, for 
the purpose of, gc. The 
exact rendering must often be 
decided by the context. 


1 


adduco, -ere, -duxi, -ductum, 
3, lead or bring to, induce. 

adeo, -ire, -1vi or -ii, -itum, 
approach, visit. 

afflicto, -àre, -àvi, -àtum, 1, 
J'req. form of affligo, shatter, 
damage. 

adhibeo, -ére, -ui, -itum, 2, 
summon, call in. 

adigo, -ere, -égi, -aetum, 3, 
hammer or drive in, throw 
(of « dart). 

aditus, -üs, mM. 
access, 

administro, -are, -àvi, -àtum, 
I, Manage or carry out. 

admitto, -ere,-misi, - missum, 
3, commit (of crimes), incur 
(of disgrace). 

adorior, -iri, -ortus, 4 dep., 
attack (lit. rise up against). 

adventus, -üs, m., arrival, 
approach. 

adversus, 
against. 

adversus, adj., adverse, oppo- 
site. Sec note, chap. xxviii. 

aedificium, -ii, n. build- 
ing. 


approach, 


prep. with acc., 
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aegre, alv., aeger, with diffi- 
culty. 

aequinoctium, -ii, »., the 
equinox. 

aequus, -a, -um, adj., fair, 
just. 

aes, aeris, n., bronze, copper. 

aestas, -atis, f., summer. 

aestus, -üs, m., tide. 

affligo, -ere, -ixi, -ictum, 3, 
damage. 

ager, -gri, m. (lif. field), 
land ; in plur., lands, terri- 
tory, the country. 

aggrego, -àre, -àvi, -àtum, т, 


join to, attach. See note, 
ch. xxvi. 
agmen, -inis, n., line (in 


marching order), so gener- 
ally used of the main body 


of an army on the 
march. 
ago, -ere, Ggi, actum, 3, 


drive, do (ch. xiv). 

alacritàs, -atis, f., eagerness, 
spirit. 

alienus, -a, -um, lit., belong- 
ing to another, unsuitable 
(of time). 

aliquis, -quid, indef. pron., 
some one. 

aliquot, indecl. 
several. 

aliter, adv., otherwise. 

alius, -а, -ud, adj., other, alius 
. .. alius (see note, ch. xxvi) ; 
alii... alii, some... others 
(ch. xxviii). 

alo, -ere, -ui, altum, alitum. 
3, nourish, maintain, in- 
erease, 

alter, -era, -erum, adj. , one, or 
the other (of two;. 

altitudo, -inis, f., depth. 

altum, -i, neuf. «dj. used «s 


adj, some, 
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Subs., 
sea. 

amicitia, -ae, f., friendship. 

amicus, -i, m., friend. 

āmitto, -ere, -mīsi, -missum, 
3, lose. 

amplitüdo, -inis, f., size. 

amplius, adr. comp. from 
amplus, more. 

amplus, -a, -um, adj., exten- 
sive. 

an, inferr. particle, or, intro- 
ducing second part of indirect 
question. See ne. 

ancora, -ае, f., anchor. 

angustus, -a, -um, ad, 
narrow. See mote, ch. xxiii. 

animadverto, -ere, -ti, -sum, 
3, observe. 

animus, -i, m., mind. 

annus, -i, m., year. 

ante, adv., before. 

antecédo, -ere, -cessl, -ces- 
sum, 3, to go before or in 
front. 

antepono, -ere, -posui, -posi- 
tum, з, to put before; 
hence, prefer to. 

apertus, -a, -um, adj., open, 
exposed, undefended. 

appello, -аге, -iivi, -àtum, I, 
eall. 

appropinquo,  -àre.  -àvi, 
-itum, т, approach, draw 
near to. 

apud, prep. with «cc., with, 
among. 

aqua, -ae, f., water. 

aquatio, -onis, f. 
water. 

aquila, -ae, f., the eagle. i.c., 
standard of the legion. 

arbitror, -агі, -atus, I «ер.. 
think, judge. 3 

arbor, -oris, /.. tree. 


E 


deep water, open 


getting 
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àridum, -i, neut. adj. from 
aridus, used as subs., dry 
ground. 

aries, -etis, m. (lit. ram), 
buttress (ch. xvii). 

arma, -orum, n. pl., arms. 

armamenta, -orum, 7. pl. 
tackle, rigging. 

armo, -àre, -ауі, -àtum, I 
arm. 

artius, comp. adv. (artus), 
more closely, more tightly. 

assuéfaeio, -ere, -féci, -fac- 
tum, 3, accustom to, train. 

at, conj., but. 

atque, conj., and ; with contra, 
contrary to what. 

attingo, -ere, -tigi, -tactum, 
3, touch, border on, reach. 

attribuo, -ere, -ui, -ütum, 3, 
assign to. 

auctoritas,-àtis, f., authority, 
influence. 

audacter, adv., boldly. 

audeo, -ëre, ausus sum, 2 
semi-dep., dare. 

audio, -ire, -Іуі, -itum, 4, 
hear. 

auditio, -ӧпіѕ, f. 
rumour. 

augeo, -ere, auxi, auctum, 3, 
increase. 

auriga, -ae, f., charioteer. 

aut, disj conj, or; aut... 


? 


report, 


Aub, ether ... or. 
autem,  co-ord. conj. but, 
while. 


auxilior, -ari, -atus, 1 dep., 
aid, help. 

auxilium, -i, n., help; pL, 
auxiliaries. 

avis, -is, f, bird. 

avus, -i, m., grandfather. 


barbarus, -a, -um, «dj, bar- 


barous, uncivilized; pl, 
the barbarians, natives 
(as opposed to Romans). ° 

bellicosus, -à, -um, adj., war- 
like. 

bellor, -ari, dep. 1, make war. 

bellum, -i, n., war. 

bini, -ae, -a, num. distrib., two 
apiece, a pair of. 

bipedàlis, -e, adj, of two 
feet. 

brevis, -e, adj., short (of time 
or distance). 


cado, -ere, cecidi, casum, 3, 
fall. 

capio, -ere, cépi, captum, 3, 
take, take up, (nautical term) 
make (a harbour or island). 

captus, -üs, m., capacity. 

eaput, -itis, n, head. In 
ch. x, mouth (of « river). 
In other writers it is generally 
used of the source of a viver. 

carrus, -i, m., Waggon, cart, 

castra, -Orum, л. pl., camp. 

cásus, -üs, m., chance, emer- 
gency. 

causa, -ae, f, cause, case 
(ch. iv); causa (abl.), for 
the sake of, because of 
(esp. with gerund or gerundive). 

celer, -eris, -ere, adj., swift. 


celeritas, -àtis, 7, speed, 
swiftness. 
celeriter, adv. speedily, 
quickly. 


centum, card. пит. indecl., 
hundred. 

certé, adv. of certus, certainly, 
at any rate. 

certus, -а, -um, adj., certain; 
certiorem fieri, to be in- 
formed (lit. made more 
certain). 


viii 


ceteri, -ae, -a, pl. adj., the 
rest. 

cibus, -1, m., food. 

circiter, adv. (of time or num- 
ber), about. 

circumdo, -are, -dedi, -da- 
tum, r, surround. 


circumsisto,  -ere,  -steti 
(-stiti), 3, stand round, 
surround. 

cireumvenio, -ire, -véni, 


-ventum, 4, surround, cut 
off. 

cis, citra, prep. with acc., on 
the near side of. 

citātus, -a, -um, part. of cito. 
Swift, with swift current. 

citissime, superl. adv. fr. eito. 
most speedily. 

civitas, -àtis, f., a state. 

clam, adv., secretly, without 
being noticed. 

clamor, -óris, m., shouting, 
clamour. 

classis, -is, £, fleet. 

cliens, -entis, m., dependant, 
vassal. 

coepi, -isse, def. v., begin. 

cognosco, -cre, -nóvl, -ni- 
tum, 3, Jit. get to know; 
so, learn, find out. 

cogo, -ere, coégi, coactum, 
3, compel, collect (cum, 
ago). 

cohors, -tis, Jf, cohort; 1 
legion usually contained 10 
cohorts, т cohort = 3 mani- 
ples (100 to 120 men). 

cohortor, -ari, 1 dep., exhort. 
encourage. 

collis, -is, m., hill. 

colloco, -àre, -àvi, -аёшп, 
place in position, station. 

colloquor, -i, -locütus, 3 dep., 
converse, 
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commeatus, -üs, m., supplies, 

commemoro, -аге,  -ivi, 
-atum, I, mention. 

commendo, -àrc, -iivi, -atum, 
I, entrust to. 

committo, -ere, -misi, -mis- 
sum, 3, commit, entrust 
to; with proelium, to join 
battle. 

commode, 
fairly. 

communico, -àre,-ávi, -atum, 
г, impart, communicate to 
(cum). 

comparo, -iire, -àvi, -atum, 
I, get together, prepare. 
prepare for (fugam). 

comperio, -ire, -peri, 
tum, 4, ascertain. 

compleo, -ére, -évi, -étum, 
2, fill, man (of ships). 

complures, -jum, 
many. 

comporto, -üre, -àvi, -àtum, 
I, bring together, collect. 

comprehendo, -ere, -di, sum, 
3, arrest. 

coneédo, -ere, -cessi, -ees- 
sum, 3, grant to, allow, 
yield to (intrans.). 

concilium, -i, 2., council. 

concursus, -üs, M. con- 
course. 

condicio, -onis, f., condition, 
terms. 

confero, -ferre, -tuli, col- 
litum, anom. v., bring to- 
gether, collect. 

confertus, -a, -um, adj., past 
part. of confercio, packed, 
crowded together. 

confestim, adr., hurriedly. 
immediately, 

conficio, -ere, -féci, -fectum. 
3. finish, accomplish. 


adr suitably, 


-рег- 


lij., 
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confido, -ere, -fisus, 3 semi- 
dep., feel confident, be 
sure. 

confirmo, -üre, -àvi, -ātum, 
I, confirm, encourage. 
establish. 

confluens, -entis, 
fluence, junction. 

congredior, -i, -gressus, 3 
dep., meet. 

conicio, -ere, -iéci, -iectum, 
3, throw (in fugam, to put 
to flight). 

coniungo, -ere, -nxi, -nctum, 
3, join together; se con- 
iungere, join (intrans.). 

coniuratio, -onis, f., con- 
spiracy. 

conscendo, -ere, -di, -sum, 
lit, climb, (navem) em- 
bark. 

conseetor, -ari, -àtus, I dep., 
pursue. 

consequor,-i, -secütus, 3 dep. 
follow up, gain, attain. 

consido, -ere, -sédi, -sessum, 


M., CON- 


3, settle. 

consilium, -ii, n., plan, pur- 
pose, advice, delibera- 
tion, dc. 


consisto, -ere, -stiti, -stitum, 
8, Stop, stand firm, halt. 

conspectus, -üs, m., sight, 
view. 

conspicio, -ere, -spexi, -spec- 
tum, 3, behold, catch sight 
of. 

constat, impers. v. from consto, 
-аге, -stiti, -statum, т, it 
is agreed. 

consterno, -ere, -strávi, -stra- 
tum, 3, strew over, cover 
with. 

constituo, -ere, -ui, -ütum, 
3, settle, arrange. appoint. 


| 


іх 


station, (naves) bring to, 
(with infin.) determine. 
consuesco, -еге, -suévi, -sué- 
tum, 3, li grow accus- 
tomed (frequentative verb), 
thus, be accustomed. 
consuétüdo, -inis, /., custom, 
habit. 
consul, -lis, m., consul. 
consumo,  -ere,  -sumpsi, 
-sumptum, 3, consume, 
spend (of time). 
contendo, -ere, -di, -tum, 3. 
lit, stretch, strain; hence 
used in various senses, strive. 
struggle, hasten, purpose 
‘proficisci contendit), make 
one’s object (id sibi con- 
tendendum, that that 
ought to be his object). 
contestor, -агі, -àtus, I dep., 
call to witness. 
coutexo, -ere, -xui, -xtum, 
3. weave, bind together. 
continens, -entis, part. from 
contineo (understanding 
terra), continent, i.e. Gaul 
as opposed to Britain. 
continuus, -a, -um, adj., con- 
tinuous, successive. 
contra, prep. 10. acc., against, 
contrary to, opposite to ; 
adv, with atque (see atque). 
contraho, -ere, -traxi, -trac- 
tum, 3, draw together, col- 
lect into one place. 
contrarius, -a, -um, adj., 
contrary, opposite, corre- 
sponding. 
convenio, -ire, -véni, -ven- 


tum, 4, come together, 
assemble, come to meet 
(рх 


converto, -ere, -ti, -sum, 3, 
turn. 
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convoco, -ате, -àvi, -àtum, 
I, call together, assemble. 

coorior, -iri, -ortus, 4 dep., 
arise. 

copia, -ae, f. quantity; in 
pl, stores, supplies, and 
often forces, troops. 

corpus, -oris, 7., body. 

cotidianus, -a, -um, 
daily. 

cotidie, adv., daily. 

crates, -is, fem., wicker or 
hurdle work, so of any 
cross woodwork. 

cruciatus, -üs, m., torture. 

culpa, -ae, f., blame, fault. 

cultüra, -ae, Jf, cultiva- 
tion. 

cum, prep. with abl., together 
with, in company with ; 
communicare eum, lit. to 
share with, thus to com- 
munieate to. 

cum, conj. with indic., when, 
whenever (with notion of 
Srequency) ; with pres. subj., 
since; with imp. or plupf.sub)., 
either, (1) temporal, when ; 
or (2) causal, since, because; 
or (3) concessive, although ; 
sometimes it may be translated 
by the English while, marking 
the first or second part of an 
antithetical clause. 

cunctor, -агі, -átus, I dep., 
delay. 

eur, adv., why. 

ойго, -iire, -iivi, -atum, I, 
take care; with gerundive, 
to get a thing done. 

currus, -üs, m., chariot. 

cursus, -üs, m., running, 
Speed, course (of ships). 

eustoódia, -ae, fa witch, 
guard ; pl., sentries. 


adj., 
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de, prep. with abl, original 
incaning, down from, from ; 
then with various extended 
meanings, owing to; his de 
causis, concerning, about. 

decem, card. num. adj., indecl., 
ten. 

décerno, -ere, -crévi, -cré- 
tum, 3, decree, determine. 

décerto, -ате, -àvi, -àtum, т, 
fight it out (of а final 
struggle). 

decimus, -a, -um, ord. num. 
adj., tenth. 

declivis, -e, adj., sloping. 

dedecus, -oris, п., disgrace. 

dédo, -ere, dédidi, deditum, 
3, give up, surrender. 

dedüco, -ere, -xi, -ctum, 3. 
withdraw (lit. draw down). 

defendo, -ere, -di, -sum, 3, 
defend, proteet. 

défensor, -огіѕ, m., guard, 
protector. 

défero, -ferre, -tuli, -latum, 
anom, v.. carry, (of speech) 
report, (of ships) bring to 
land. 

déficio, -cre, -féci, -fectum, 
3, fail, be insufficient. 

défigo, -ere, -fixi, -fixum, 3, 
fix down. 

defluo, -ere, -fluxi, -fluxum, 
3, flow down. 

déformis, -е, adj., ill-shaped. 

déicio, -ere, -iéci, -iectum, 
3, throw off, down ; ii pass. 
(of ships), be driven down, 
out of their course. 

deinde, adr., from thence. 
thereafter, then, next. 

délecto, -àre, -àvi, -atum, I, 
delight, please. 

Gélibero, -аге, -ахі, -atum, 
1, deliberate, consider. 
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déligo, -üre, -àvi, -àtum, I, 
fasten, attach. 

déligo, -ere, -légi, -lectum, 
3, choose, select. 

délitesco, -ere, -litui, 3, lie 
hid, lie in ambush. 

démentia, -ae, f., madness, 
folly. 

démeto, -ere, -messui, -mes- 
sum, 3, mow down, reap. 

démigro, -àre, -àvi, -atum, 
r, migrate from, leave. 

démonstro, -аге, -àvi, -àtum, 
I, point out, mention. 

densus, -a, -um, «dj., thick, 
dense. 

dépono, -ere, -posui, -posi- 
tum, 3, lit. put down, (so), 
place apart, lay aside. 

déprecor, -агі, -àtus, I dep., 
beg off by prayers, use en- 
treaties. 

désidero, -iire, -ауі, -itum, 
r, want, wish for. 

désilio, -ire, -silui, -sultum, 
4, leap down. 

désisto, -ere, -stiti, -stitum, 
3, desist, stop from (йй 
аЫ.). 

déspéro, -аге, -àvi, -ātum, 
1, despair of. 

désum, -fui, -esse, be want- 
ing. 

deus, -i, m., god. 

dico, -ere, -xi, -ctum, 3, say, 
speak, mention, speak of ; 
often used impersonally, it was 
said, it was agreed. 

dies, -ei, m. and f. in sing., 
т. in pl., day. 

difficultas, -àtis, /., difficulty. 

dignitas, -àtis, f., dignity. 

dimensus, -a, -um, pass, part. 
of dimetior, -iri, measured. 

dimitto, -ere, -misl, -mis- 


х1 


sum, 3, send in different 
directions, let go, dismiss. 

directe, adv., straight. 

directus, -a, -um, part. 
dirigo, laid 
lengthways. 

discédo, -ere, -cessi, -cessum, 
3, depart. 

discessus, -ts, 22., departure. 

disciplina, -ae, f., discipline, 
training. 

diseludo, -ere, -si, -sum, 3, 
keep asunder (claudo). 

dispersus, -a, -um, past part, 
of dispergo, -ere, -si, -sum, 
dispersed. 

disp6no, -ere, -posui, -posi- 
tum, 3, put in different 
places, distribute. 

dissimulo, -аге, -àvi, -atum. 
I, disguise, conceal; lif. 
pretend not to exist. 

distineo, -ёге, -ui, -tentum, 
2, keep apart. 

disto, -àre, no perf. or sup., I, 
be apart, be separated. 

distribuo, -ere, -ui, -ütum, 
3, with acc. of thing and dat. 
of person, distribute, assign. 

diütius, comp. adv. of diu, 
longer. 

do, dare, dedi, datum, r, 
give, grant; in fugam dare, 
put to flight; offer, in inpf. 
tense. 

dolus, -i, m., craft, guile. 

domus, -üs, f., home, homes; 
domi, at home (locative). 

duco, -ere, duxi, ductum, 3, 
lead ; mefaph. of the mind, 
think, judge, infer. 

dum, conj., (1) while, always 
with pres. indic. ; (2) until, 
with subj. 

duo, -ae, -0, mii. adj., two. 


of 


straight or 


xil 


duplico, -аге, -àvi, -itum, т, 
double. 


6düco, -ere, -xi, -ctum, 3, 
lead out. 

effémino, -аге, -ауі, -ütum, 
I, make effeminate, ener- 
vate. 

efficio, -ere, -féci, -fectum., 
3, (1) with асс., make, ren- 
der, form, cause, finish, 
accomplish, effect ; (2) with 
ut and subj., cause that. 

effugio, -ere, -fügi, 3, flee 
from, escape. 

ego, mei, pers. pron., I. 

égredior, -gredi, -gressus, 3 
dep., go out ; (nautical) dis- 
embark. 

ēicio, -ere, -iéci, -iectum, 3. 
hurl out, drive out ; coupled 
wiih se, rush out wildly 
(e, iacio). 


word in a sentence. 

eo, ire, ivi or ii, itum, anom. 
tgo. 

еб, adv., thither, 
place. 

eódem, adv., to the same 
place or point. 

ephippiatus, -a, -um, adj., 
furnished withephippium, 
horse-cloth. 

ephippium, -ii, 
cloth, saddle. 

eques, -itis, m., a horseman ; 
pl, horsemen, cavalry. 

equestris, -e, adj., of horse or 
cavalry. 


to that 


^, horse- 


equitütus, -üs, m., body of | 
cavalry, cavalry, horse. | 
equus, -i, m., a horse. ] 


eripio, -ere, -ui, -reptum, 3. 
snatch from, rescue (rapio. | 
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esse. Sec sum. 
essedārius, -a, -um, adj, 
always used as subst. in 


Caesar, war-charioteer. 

essedum, -i (or esseda, -ae, 
S) m., war-eharióot 

et, conj, and; et. a .set; 
both... and; may be ren- 
dered invurious ways according 
to the context; sometimes = 
also, as in ch. xvil, et ad 
inferiorem partem. 

etiam, also, even. 

etsi, conj, although, 
indic. 

évenio, -ire, -véni, -ventum, 
4, come or turn out, result. 

éventus, -üs, m., result; with 
gen., what had happened 
to, fate of (theships), ch. XXXi. 

évoco, -üre, -àvi, -átum, I, 
eall out, summon. 

ex, prep. with abl., orig. mean- 
ing out of, from; used in 
various extended meanings 
which must be learned from 
the context. 

exagito, -аге, -fivi, -iitum, I, 
lit. drive out frequently, 
so harass greatly. 

excédo, -сге, -cessi, -cessum, 
3, go out from, leave, de- 
part. 

excipio, -ere, -cépi, -ceptum, 
3, receive, bear the brunt 
of. 

excüso, -ате, -üvi, -fitum, I, 
exeuse, free from blame. 

exercitatio, -dnis,/., exercise, 


with 


practice. 
exercitus, -üs, m., army. 
exiguitas, -ütis, J., small 


size, smallness. 
exiguus, -a, -um, adj., small, 
seanty. 
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existimo, -àre, -àvi, -atum, 
1, think, consider. 

exitus, -üs, m., the close, end. 

expeditus, -a, -um, pass. 
part. of expedio, -ire, -ivi 
or -li, -Itum, used as adj., 
(1) free, unencumbered ; 
(2) ready, convenient. 

expello, -ere, -puli, -pulsum, 
3, drive out, expel, oust 
from. 

experior, -iri, -ertus, 4 dep., 
thy. 

explorütor, -dris, m., always 
in the pl., scouts, spies. 

explóro, -üre, -àvi,-atum, I, 
explore, reconnoitre. 

expono, -ere, -posui, -posi- 
tum, 3, (1) set out, display. 
deploy; (2) disembark 
(nautical). 

exporto, -àre, -avi, -àtum, I, 
earry out, export. 

exspecto, -àre, -Avi, -Atum, 
I, (1) with асс., wait for, 
expect ; (2) used absol., wait, 
with dum. 

extrémus, -a, -um, super. 
adj., farthest, extreme ; ad 
extremum, at last. 


facile, adv., easily. 

facio, -ere, feci, factum, 3, do, 
make ; facere potestatem, 
give opportunity; fidem 
facere,give a pledge; pass., 
fieri, become, take place, 
oceur. 

facultas, -ātis,/. opportunity, 
power, means. 

fallo, -ere, fefelli, falsum, 3, 
deceive, cheat. 

fastigaté, adv. of past. part. 
fastigatus, sloping (at ал 
angle). 


xiii 


féliciter, adv. of felix, pros- 
perously, successfully. 

fere, adr., almost, nearly, 
about. 

fero, ferre, tuli, làtum, anom. 
v., bring, bear, endure, 
carry; (metaph.) propose, 
offer; in pass. or middle, 
ferri, be borne, rush. 

ferus, .-a, -um, «dj, wild, 
savage. 

fibula, -ae, f., lit. buckle, 
clasp, so stay or brace. 

fidélis, -e, adj., faithful. 

fides, -ei, f., lit. faith ; then 
a pledge uttered in faith 
(dare fidem, ch. ii); then 
of faith to a person — allegi- 
ance, whether given or ac- 
cepted, 

fieri. See facio. 

figura, -ae, f., shape, form. 

fingo, -ere, finxi, fictum, 3, 
make up, invent. 

finio, -ire, -ivi, -itum, 4, be 
the boundary or limit of. 

finis, -is, m. (only used in pl. 
in this book), lif. boundaries, 
borders, territory. 


finitimus, -a, -um, adj., 
bordering upon, neigh- 
bouring. 


firmiter, adv., firmly. 

firmitido, -inis, f., firmness. 
strength, stability. 

firmus, -a, -um, adj., strong. 

fistuca, -ae, f., rammer. 

flecto, -ere. -xi, -xum, 3, 
bend. 

florens, -entis, part. of floreo, 
-ére, -ui, «sed as adj., flour- 
ishing. 

fluctus, -üs, m., wave. 

flümen, -inis, n., river. 

fortis, -e, adj., brave. 


xiv 


fortissime, superl. adv. of for- 
titer, very bravely. 

fortuna, -ae, f., fortune, suc- 
cess, luck. 

frango, -ere, frégi, fractum, 
3, break. 

früter, -tris, m., brother. 

fremitus, -üs, m., à dull roar- 
ing sound, uproar. 

frequens, -entis, adj., always 
pl. in Caesar, in a body, in 
large numbers. 

frigidissimus, -a, -um, adj., 
superl, of frigidus, coldest. 

frümentàrius, -a, -um, adj., 
of or belonging to corn; 
coupled with res= corn sup- 
plies, commissariat. 

frümentor, -üri, -ütus, т, 
dep., get corn, forage. 

frümentum, -i, »., (1) sing., 
corn ; pl,  corn-erops, 
standing corn. 

fuga, -ae, f., flight, rout. 

fugio, -ere, fügi, fugitum, 
3, flee. 

funda, -ae, f., sling. 

fünis, -is, m., rope. 


gaudeo, -ére, gavisus sum, 
2 semi-dep., rejoice, be 
glad. a 

gens, gentis, f., race. 

genus, -eris, m., lit. 
(root gen-), origin; 
race, class, kind. 

gero, -ere, gessi, gestum, 3, 
li. earry ; hence carry on, 
wage (war) accomplish, 
perform; in pass, take 
place. 

gratia, -ae, f. favour, good- 
will. 

gravis, -e, adj., heavy, serious 
(metaph.), 


birth 
thus 
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gravitas, -ütis, f. weight, 
importanee. 

graviter, adv., heavily, se- 
verely ; superl. gravissime. 


habeo, -ére, -ui, -itum, 2, 
have, hold, possess; 
(metaph.) consider, hold, 
esteem. 

hiberna,-drum, 2. pl., winter- 
quarters. 

hic, haec, hoe, pron. adj., this; 
abl. sing. with comp. = the 
(lit. by this) ; abl. sing., abl. 
of cause, for this reason. 

hic, adv., here. 

hiemor, -iiri, -àtus, I dep. 
winter, pass the winter. 

hiemps(sometimesspelt hiems), 
hiemis, f., winter. | 

homo, -inis, c, а human 
being ; in pl, men, man- 
kind, esp. of the natives. 
hora, -ae, j.. hour. 

hortor, -агі, -atus, 1 dep., 
exhort, encourage, advise. 

hostis, -is, c., enemy, foe. 

hue, «dr. hither; with ac- 
cedere = to these. 

hümanus, -a, -um, «dj. lif. of 
man, human; thus civi- 
lized. 

humilis, =e, adj., lif. on the 
ground, so lowly (humi). 


iacio, -ere, ici, iactum, 3, 
tumble, throw, cast. 

iam, adv. already, by this 
time; coupled with a nega- 
tive=no longer. 

ibi, adv., there. 

idem, eadem, idem, pron. 
adj., the same. 

idoneus, -a, -um, adj.. suit- 
able, fit, proper. 
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ignosco, -ere, -nóvi, -notum, 
3, with dat., pardon; used 
impers. in pass. 

ignotus, -a, -um, adj., un- 
known. 

ille, -a, -ud, demons. pron., 
opp. to hic to denote the remote 
object, that one, the former, 
dc. ; must be translated ac- 
cording to context. 

illigo, -āre, -àvi, -àtum, I, 
tie, fasten. 

illo, adv., to that place or 
point. 

immanis, -e, «dj, huge, im- 
mense. 


immitto, -ere, -misi, -mis- 
sum, 3, drive in, let in. 


immortàlis, -e, adj, im- 
mortal. 

impedimentum, -i, ». in pl, 
baggage. 

impeditus, -a, -um, pass. 


part. of impedio, -ire, -ivi 
or -li, -itum, encumbered, 
entangled. 

impello, -ere, -puli, -pulsum, 
3, impel, excite, move. 

impensus, -а, “UM, pass. part. 
of impendo, used as adj., 
high, great (of price). 

imperator, -oris, mM., 
mander, general. 

imperitus, -a. -um, adj., with 
gen., unskilled in, inexperi- 
enced in, unacquainted 
with. 

imperium, -ii, »., authority, 
esp. of the Roman general, 
rule, power, dominion. 

impero, -аге, -àvi, -àtum, 
I, (1) with dat. of person with 
subj., command; (2) acc. 
of thing ordered and dat. of , 
person to whom order is given, 


com- 


XV 


order (fo supply), requisi- 
tion. 

impetro, -àre, -àvi, -àtum, т, 
gain by request, obtain, 
get. 

impetus, -üs, m., attack, 
onset, charge, rush (of « 
viver current). 

importo, -ате, -àvi, -atum, т, 
import. 

imprüdentia, -ae, f., want of 
foresight, imprudence. 

imus, -a, -um, superl. adj., 
lowest; neut. used as noun, 
the bottom, end. 

in, prep., (I) with abl, in, 
among, on, dc.; (2) with 
асс., into, to, at, against, 
on to, on; phrases, in 
vicem, in turn ; in hiemem 
(ch. xxix), against the 
winter; іп perpetuum 
(ch. xxxiv), for ever. 

incendo, -ere, -di, -sum, 3. 
set on fire. 

incertus, -a, -um, adj, un- 


certain, wavering (of 
ranks). 
incito, -ате, -àvi, -atum, т, 


I) excite, enrage ; (2) with 
equum, spur on, gallop; 
(3) se incitare, rush (of 
water) ; (4) remis incitari, 
to be rowed hard. 

incognitus, -a, -um, adj., un- 
known. 

incolo, -ere, -colui, -cultum, 
3, inhabit, dwell, live. 

incolumis, -e, adj., safe, un- 
hurt. 

inde, adv.. 
there. 

indütiae, -arum, f. (always in 
pl.), truce. 

ineo, -ire, -ivi or -ii, -itum, 


thenee, from 


xvi 


anom. 
adopt. 
iners, -ertis, «adj, lazy, in- 
dolent. 
inferior, -us, comp. adv., 
lower ; superl. infimus. 
infero, -ferre, -tuli, illitum, 
anom. v., lit. carry against; 
with bellum, make war 
upon, Wage war against. 
infirmitas, -ütis, f., weak- 
ness, fickleness. 
infirmus, -a, -um, «dj., weak, 
enfeebled, | unseaworthy 
(of ships). 
influo, -ere, 
flow into. 
infra, adv. below, lower 
down (the coast), ch. xxxvi. 
ingens, -entis, adj., large. 
inicio, -ere, -iéci, -iectum, 
3, lit. throw upon; thus 


v, enter upon, 


-xi, -xum, 3, 


with acc. of thing and dat. of 


pers., inspire with, ch. xix 
(in, iacio). 
"D 


iniuria, -ae, 
wrong. 

inopia, -ae, f., want,searcity. 

inopinans, -antis, adj, not 
expecting. . 

inquit, v. defect. (inquam, -is, 
-it; perf. inquii) says or 
said he. 

inscius, -а, -um, adj, un- 
awares, ignorant. 

insidia, -ae, f. (always in pl. 
in Caesar), Ut. ambush 
(in-sideo), treachery. 

insinuo, -аге, -àvi, -atum, 
I, lit. wind in; vith se. 
wind oneself in, work 
one's way in. 

insisto, -ere, -stiti, 3. stand 
on ; firmiter insistere, get 
a firm foothold. 


injustice, 
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instabilis, -e, «dj., unstable, 
unsteady, uncertain. | 

instituo, -ere, -ui, -ütum, 3. 
lit. set on foot, establish ; 
thus arrange, draw up 
(aciem), adopt (rationem), 
build (pontem). 

institutum, -i, n., always pl., 
manners of life, habits, 
customs. 

insuéfactus, -a, -um, adj., ac- 
customed to, trained to. 

insula, -ae, f., island. 

insuper, adv., above, on the 
top. 

intellego, -ere, -xi, -etum, 
3, with асс. and inf., under- 
stand, perceive, learn. 

inter, prep. with acc., among ; 
inter se (wsed in various 
senses), to one another, one 
another, together, dc. 

interclido, -ere, -si, -sum. 
3, shut off, hem in. 

interea, adv., meanwhile, in 
the meantime. 

interficio, -ere, -féci, -fec- 
tum, 3, slay, kill. 

interim, adr., in the mean- 
time, meanwhile. 

intermitto, -ere, -misi, -mis- 
sum, 3, lif. send between ; 
‘hus let drop, interrupt. 
interpose, omit, cease (with 
infin., ch. XXXi). 

interpono, -ere,-posui, -posi- 
tum, 3, lit. interpose, put 
between. introduce, 

intersum, -fui, -esse, «nom. v., 
be present at, take part in. 


intervallum, -i, », space, 
interval, distance. 
inüsitatus, -a. -um. «dj. 


stra nze. uncommon, un- 


usual. 
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inütilis, -e, «dj, useless, | lacesso, -ere, -ivi or -ii, 
worthless. -itum, 3, harass, attack. 


in-vicem, adv., in turn. 

invito, -аге, -àvi, -itum, т, 
invite. 

invitus, -a, -um, adj., un- 
willing, against one's will. 

ipse, -a, -um, demons. pron., 
self, himself, herself, itself, 
themselves; may be trans- 
lated in various ways according 
to context. 

irrumpo, -ere, -rüpi, -rup- 
tum, 3, burst in, rush in. 

is, ea, id, pron. «dj., this, that, 
such; pron. he, she, it, 
they. 

ita, adv., (1) of manner, thus, 
in such a way; (2) of 
degree, so. 

itaque, adv., and so, there- 
fore, aecordingly. 

item, adv., likewise, also. 

iter, itineris, ^., journey, 
march. 

iubeo, -ére, iussi, iussum, 2, 
order, bid, command. 

iudico, -аге, -àvi, -àtum, I, 
judge, consider. 

iugum, -i, n., yoke. 

iümentum, -i, n., beast of 
burden. 

iunetüra, -ae, /., the joining. 

iungo, -ere, -nxi, -nctum, 3, 
join. 

ius-iürandum,iüris-iürandi, 
n., oath. 

iustus, -a, -um, adj., lit. just, 
in ch. xvi, important. 


labor, -óris, m., labour, toil. 

laboro, -üre, -àvi, -àtum, т, 
labour, be in distress, be 
hard pressed. 

lac, lactis, n., milk. 


CAES, IV. 


lassitudo, -inis, f., fatigue, 
exertion. 

làte, adv., widely; longe 
lateque, far and wide. 

latitudo, -inis, f, breadth. 

latius, adv., more widely, 
more extensively; latis- 
sime, superl. 

latus, -eris, 2., side, flank. 

laus, laudis, f., praise, glory, 
prestige. 

lavo, -are, làvi, lavatum, 
lautum or lotum, т, wash ; 
in med. lavari, wash one- 
self, bathe. 

legatio, -onis, /., embassy, 
ambassadors. 

légatus, -i, ™m., (1) ambassa- 
dor; (2) an officer who held 
command under the general in 
chief; perhaps staff officer 
would be the best rendering. 

legio, -onis, f., legion ; its full 
strength was from 4,500 to 
5,000 infantry, but on active 
service Caesar's legions num- 
bered from 3,000 to 3,600 
men. 

lénis, -e, adj., mild, gentle, 
favourable. 

liber, -bri, m., book. 

liber, m., only in pl., liberi, 
-drum, children. 

liberaliter, adv., lit. 
liberal manner, 
teously, generously. 

libero, -āre, -āvi, -ātum, т, 
set free, liberate. 

libertas, -ātis, f., freedom, 
liberty. 

licet, -ēre, licuit and licitum 
est, v. intr. with inf., it is 
allowed, permitted. 


AU Ж 
cour- 


xviii 


litterae, -arum, / pL, de- 
spatches, letter. 

litus, -oris, n., shore, beach. 

locus, -i, m., place, spot, 
position; in pl, (т) loea, 
places, country, districts, 
climate; (2) loca superiora, 
heights. 

longé, adv., far, by far. 

longinquus, -a, -um, 
distant, remote. 

longius, comp. adv., further, 
longer. 

longurius, 
pole. 

longus, -a, -um, «dj. long; 
coupled with navis, man-of- 
war, because of their shape, 
as contrasted with that of а 
merchant ship. 

luna, -ae, f., moon. 


adj., 


-ii, m., long 


māchinātio, -0піѕ, f, me- 
chanical appliance, ma- 
chinery. 

magis, adv., used as comp. of 
magnopere, more, 

magnitudo, -inis, f., size. 

magnopere, «adv., greatly, 
earnestly (with orare); 
comp. magis; superl. maxi- 
me. 

magnus, -a, -um, adj., great, 
loud ; in comp. pl. maiores 
as Subs. ; (x) ancestors ; (2) 
coupled with natu, elders ; 
magni, locative case, under- 
standing pretii, of great 
value; comp. maior; superl. 
maximus. 

mando, -üre, -iivi, -aitum, 
I, with dat. of pers. with 
ut and subj, commission, 
entrust with orders; perf. 
part. pass, nent. used as noun, 
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mandatum, -i, »., order, 
commission. 

mane, adr., in the morning. 

maneo, -ére, mansi, mansum, 
2, remain, stay. 

manus, -üs, f., hand. 

mare, -is, n., the sea. 

maritimus, -а, -um, adj, of 
the sea, naval. 

materia, -ae, f., wood, timber. 

mátürius, comp. adv., earlier, 
sooner. 

та гиз, -а, -um, adj., early. 

máxime, adv., used as super. 
of magnopere, chiefly, es- 
pecially, principally, above 
all. 

maximus, -a,-um, adj., used as 
superl. of magnus, greatest ; 
maximam partem (used 
adverbially), mainly. 

mediocris, -e, adj, moder- 
ate. 

medius, -a, -um, adj., middle; 
media nox, the middle of 
the night; with gen., in the 
middle of /chap. xix). 

membrum, -i, n., limb. 

mercátor,-óris, m., merchant. 

meto, -ere, messul, messum, 


3, reap. 

metus, -üs, m., fear. 

meus, -а, -um, poss. pron, 
my. 


miles, -itis, m., soldier. 

militàris, -e, «dj., military ; 
res militaris, warfare. 

mille, nw. adj., thousand; 
in sing. indecl. adj, in pl. 
decl. subs., milia; milia 
passuum — a mile (1618 
English yards). 

minor, -us, adj., used as comp. 
of parvus, less; used in 
neut., minus ; as adr., less; 
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coupled with quo, see quo- 
minus. 

minuo, -ere, -ui, -ütum, 3, 
lessen. 

mitto, -ere, misi, missum, 
3, send. 

mobilis, -e, adj, easily 
moved, changeable, fickle, 
(moveo). 

mobilitas, -àtis, f., mobility, 
i.e. quick or easy move- 
ment. 

moderor,-àri,-àtus, I, guide, 
direct. 

modo, adv., only, merely. 

modus, -i, 2., manner, way ; 
in the abl., after the manner 
of. 

moneo, -ёге, -ui, -itum, 2, 
advise, warn. 

mons, -ntis, »i., mountain. 

mora, -ae, /., delay. 

moror, -ari, -àtus, v. dep. І, 
delay, stop. 

mos, umoris, 
habit. 

motus, -üs, m., movement, 
motion. 

moveo, -ére, movi, motum, 
2, move. 

mulier, -eris, f., а woman. 

multitüdo, -inis, f., large 
number, crowd, horde, 
massof the people, common 
people. 

multo, lit. by much ; abl. of 
measure, used as adv., much. 

multum, adv, much, to a 
great extent. 

multus, -a, -um, adj., much; 
in pl, тапу ; comp. plus ; 
superl. plürimus. 


m., custom, 


nam, adr., for, 
namque, adr., for. 


xix 


nanciscor, -sci, nactus or 
nanctus, 3 dep., get, ob- 
tain. 

nascor, -sci, nitus, v. dep. 
intr., be born ; natus (with 
abl.), lit. born from, sprung 
from. 

natio, -dnis, f., tribe, people 
(always used in classical Latin 
of barbarous races). 

natura, -ае, J/. nature, 
character, (of « river) the 
current. 

natus, -üs, m., birth. 

navigatio, -dnis, f., sailing, 
voyage. 

navigium, 
boat. 

nüvigo, -àre, -àvi, -ātum, т, 
sail. 

nàvis, -is, f., ship, boat. 

ne, conj. (when used by itself 
always with subj.), (т) lest, 
in order that not ; (2) not 
to (after verbs of command 
or entreaty); adr., coupled 
with quidem = not even. 

ene, linked to a word as enclitic, 
whether; introducing an 
indirect question and followed 
by an = or. 

necessario, adv., of necessity. 

necesse, neut. adj. indecl., 
used with est ; with асс. and 
inf, it is necessary ; may 
often be rendered by must, 
heve to, dc. 

neglego, -ere, -xi, -ctum, 3, 
omit, neglect. 

nemo, neminem, m. and f., 
no one, nobody; for the rest 
of the cases nullus is used. 

nequaquam, adv., by 
means, not at all. 

neque, nec, neither; co-ord. 


-ii, n., vessel, 


no 


NE 


conj, nor, and not (may 
sometimes be rendered simply 
by not). 

neu, conj. = et ne, and (that) 
not. 

nihil, indecl, noun, nothing ; 
sometimes used adverbially, 
not at all. 

nihiló (abl. of form nihilum), 
by nothing, only found 
coupled with minus, magis, 
and setius. 

nisi, conj., 
except. 

noceo, -ére, -ui, -itum, 2, 
with dat., harm, injure. 

noctu, adr., by night. 

nolo, nolle, -ui, anom. v., be 
unwilling, wish not. 

nomen, -іпіѕ, %., 
fame. 

non, adv., not. 

nondum, adv., not yet. 


if not, unless, 


name, 


nonnullus, -а, -um, adj. 
some. 
nonus, -a, -um, ord. num. 


adj., ninth. 

noster, -tra, -trum, pron, а). 
our; nostri, wsed frequently 
of the Roman troops. 


notus, -a, -um, past part. of 


nosco, -ere, novi, notum; 
notis vadis, as they knew 
the shoals ; wsed as an adj., 
known ; in superl. notis- 
simus. 

novitas, -ātis, f., newness, 
strangeness. 

novus, -a, -um, adj., new, thus 
late, recent ; superl., novis- 
simus ; novae res, revolu- 
tionary changes. 

nox, noctis, f., night. 

nullus, -а, -um. adj. 
none. 


110. 
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numerus, number, 
numbers. 

nuntio, -ire, -fivi, -àtum, I, 
bring news of, announce. 

nuntius, -ii, m., messenger. 

nütus, -üs, m., lit. nod (of a 
commander). 


-1, om. 


ob, prep. with acc., on account 
of, for. 

obliqué, adv., in a slanting 
direction (obliquely). 

obses, -idis, m., hostage. 

obsidio, -ónis, f. siege, 
blockade. 

obtempero, -àre, -iivi, -àtum. 
I, with dat, obey, submit 
to. 

obtineo, -ére, -ui, -tentum, 
2, hold. 

occásus, -üs, s», setting; 
solis oecasus, the west. 

occido, -ere, -cidi, -cisum, 
3, kill, slay. 

occupatio, -dnis, f., business, 
affairs. 

occupo, -àre, -iivi, -Ātum, 1. 
seize, take possession of; 
in pass., be occupied, be 
busied. 

occurro, -ere, -curri, -cur- 
sum, 3, with dat, meet, 
come upon, have to deal 

_ with. 

Oceanus, -i, m., ocean, sea. 

octingenti, -ac, -a, card. atj., 
eight hundred. 

Octo, card. mum. adj., indecl., 
eight. 

offero, -ferre, obtuli, obla- 
tum, anom. v., offer, present. 

officium, -ii, 2., duty, service. 

omnino, adv., altogether, in 
all; with negatives == at all. 

omnis, -C, adj., all, every. 
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onerürius, -a, -um, «dj. (al- 
ways with naves, expressed or 
understood), ships of burden, 
transports, merchantmen. 

onus, -eris, »., weight. 

opinio, -ónis, f., reputation. 

oportet, -ёге, -uit, v. impers., 
with inf. and acc. of pers., 
lit. it behoves ; translate by 
© ought,’ 

oppidum, -i, n., town. 

opportüne,ado., opportunely, 
fortunately ; opportunis- 
sime, superl. adv. 

opportünus, -a, -um, adj., 
opportune. 

opprimo, -ere, -pressi, -pres- 
sum, 3, overwhelm, crush, 
(ch. iv) surprise. 

optimus, -a, -um, adj., used 
as superl. of bonus, best. 

opus, -eris, »., work, struc- 
ture. 

ora, -ae, f., coast. 

6ratio, -dnis, f., speech. 

бгафог, -dris, m., speaker, 
ambassador. 

orbis, -is, m., circle. 

ordo, -inis, m., rank. 

orior, -iri, ortus, 
rise. 

Oro, -üre, -àvi, -fitum, I, ask 
(earnestly), beg, entreat ; 
(т) with ut ; (2) with ne. 

ostendo, -ere, -di, -sum and 
-tum, 3, show, point out, 
declare. 

ovum, -i, э, 


4 dep. 


egg. 

расо, -аге, -àvi, -itum, т, 
pacify, subdue. 

paeniteo, -ére, -ui, 2, generally 
impers., repent, with acc. of 
pers. and gen. of thing. 

págus, -i,71., district, canton. 


xxl 


palus, -üdis, f., in pl, marsh, 
swamp. 

par, paris, 
match for. 

paro, -йге, -àvi, -àtum, I, pre- 
pare, get ready, procure, 
get. 

pars, partis, f., part, portion, 
side; maximam partem 
(lit. for the greatest part), 
mainly; pars followed by 
pars, some ... others. 

passim, adv. in all direc- 
tions. 

passus, -üs, m., а pace, 

patior, pati, passus, 3 dep., 
suffer, allow. 

pauci, -ae, -a, 
paucity. 

paucitas, -àtis, /., fewness, 
small number. 

paulatim, adv., little by little, 
gradually. 

paulisper, «dv. for a little 
while, tor a short time. 

paulum, adv.,a little, slightly; 
paulo (abl. of paulus), adv., 
by a little, a little ; chiefly 
with compavatives. 

pax, pācis, f., peace. 

pecus, -oris, n., cattle. 

pedes, -itis (generally in pl.), 


adj, equal, a 


adj, few, 


mM., foot-soldier; in pl, 
infantry. 
pedestris, -e, adj. (lit. on 


foot), on land. 

peditatus, -iis, m., infantry. 

pellis, -is, f., skin, hide (o 
beasts). 

pello, -ere, pepuli, pulsum, 
3, drive, defeat. 

per, prep. with acc., through, 
by means of; per temonem, 
along the pole. 


pereurro, -еге, -eueurri or 


ххїї 
-eurri, run 
along. 

pereo, -ire, -ii or -Ivi, -itum, 
anom. v., perish. 

perequito, -аге, -āvi, -ātum, 
1, drive through or about. 

perfero, -forre, -tuli, -latum, 
апот. V., lit. carry through, 
make known. 

perfidia, -ae, /, 
treachery. 

perfugium, -ii, »., place of 
refuge. 

periculum (or periclum), -i, 
n., danger, peril; pericu- 
lum facere (ch. xxi), to 
make a dangerous attempt 
or venture. 

permaneo,  -ére, -тапзі, 
-mansum, 2, remain. 

permoveo, -ére, -móvi, -mo- 


-anm-um, 3, 


perfidy, 


tum, 2, greatly move, 
alarm. 

permuleeo, -ére, -mulsi, 
-mulsum and -ctum, 2. 


soothe, calm. 

perpauci, -ae, -a, adj. very 
few. 

perpendiculum, -i, x», Jit. 
plummet ; ad perpendicu- 
lum = perpendicularly. 

perpetuus, -а, -um, adj., 
perpetual, lasting ; in per- 
petuum, for ever. 

perspicio, -ere, -exi, -ectum, 
3, examine, inspect, recon- 
noitre. 

perterreo, -ére, -ui, -itum, 
2, alarm, frighten greatly. 

pertineo, -ére, -ui, 2, belong 
to, point to. 

perturbátio, -onis, f, con- 
fusion, disorder. 

perturbo, -аге, -àvi. -àtum, 
I, throw into confusion or 
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disorder, | confuse, 
plex. 

pervenio, -ire, -véni, -ven- 
tum, 4, coupled with ad, 
reach, arrive at, enter. 

pes, pedis, m., foot. 

peto, -ere, -ivi and -11, -itum, 
3, seek, ask, request ; with 
acc., or ut and ne with subj., 
(of place) make for. 

piscis, -is, m., fish. 

planus, -a, -um, adj., level, 
flat. 

plenus, -a, -um, adj., full. 

plerique, -aeque, -aque, pl. 
adj., most, the greater part. 

plerumque, adv., for the most 
part, generally. 

plus, plüris, adj, used «as 
comp. of multus; in sing. 
used as subs, or adv. 3 in pl., 
plures ; adj., more, many. 

polliceor, -éri, -itus, 2 dep., 
promise. 

pono, -ere, posui, positum, 
3, lay down ; lit. place. 

pons, pontis, m., bridge. 

populus, -i, m. people 
nation. 

porta, -ae, f., gate. 

portus, -üs, »:., port, harbour. 

possido, -ere, -sédi, -sessum, 
3, take possession of (to be 
distinguished from possidere, 
hold, possess, own). 

possum, posse, potui anom. v., 
be able, can, &c. 

post, (1) prep. with acc., after, 
behind; (2) adv, after- 
wards. 

postea, adr., afterwards. 

postea-quam, conj. afterthat, 
after. 

posterus, -a. -um. «dj, the 
following, next. 


per- 
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postquam, conj., after that. 

postridie, locative adv., ex- 
presses time when, on the 
next day. 

postulatum, -i, 2., past part. 
used as noun, always in pl, 
claim, demand. 

postulo, -üre, -Avi, -itum, т, 
with acc., or ut with subj., 
demand, ask for, request, 
claim, require. 

potestas, -àtis, f., power, 
coupled. with facere, give an 
opportunity to, allow. 

praeacütus, -а, -um, 
sharpened at the end. 

praeceps, -cipitis, adj. (lit. 
headlong), steep. 

praecipito, -àre, -àvi, -àtum, 
I, with se = throw oneself 
headlong, rush headlong. 

praeda, -ae, f., booty, plun- 
der. 

praedico, -iire, -àvi, -Atum, 
1, publish, proclaim. 

praedor, -àri  -àtus, I dep., 
plunder. 

praefectus, -i, m., lit. one 
set over another, officer. 

praemitto, -ere, -misi, -mis- 
sum, 3, send forward, on 
in front. 

praesertim, adv., especially, 
particularly. 

praesidium -ii, %., guard, 
outpost, garrison. 

praesto, -аге, -iti, -àtum and 
-itum, (1) with acc., make 
good, perform, show; (2) 
impers., it is better. 

praeter, prep. with acc., be- 
yond, besides, except. 


adj, 


ргаеќегей, adv., besides, 
moreover. 
praetermitto, -ere, -misi, 


| 
| 
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-missum, 3, let pass by, 
let slip, forgo. 

pràvus, -a, -um, adj. (lit. 
crooked), poor (of horses). 

premo, -ere, pressi, pressum, 
3, oppress, press hard. 

pretium, -ii, n., price, cost. 

pridie, locat. adv., the day 
before. 

primo, adv., at first, firstly. 

primum, adv., (1) first, at 
first ; (2) coupled with quam, 
as soon аз possible; (3) 
ubi primum, when first, 
i. e. AS SOON as. 

primus, -a, -um, superl. adj., 
first, foremost; сотр. 
prior. 

princeps, -cipis, adj. used as 
subs, m., chief, leading 
man. 

prior, -us, comp. adj., lit. 
former, first; superl. pri- 
mus. 

pristinus, -a, -um, adj., pre- 
vious, former. 

priusquam о> prius quam, 
conj, before that; with 
subj., when any idea of pur- 
pose is contained. 

privātus, -а, -um, adj., pri- 
vate. 

pro, prep. with abl, (т) in 
front of; (2) in place of, 
to serve as. 

probo, -àre, -Avi, -atum, т, 
approve of. 

précédo, -ere, -cessi, -cessum, 
3, advance. 

proeul, adv., afar, at or from 
a distance, from afar. 

procumbo, -ere, -cubui, -cubi- 
tum, 3, lean forward. 

pródo, -ere, -didi, -ditum, 3, 
betray, give up. 
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produco, -ere, -xi, -ctum, 3, 
protract, draw out. 

proelior, -àri, -ütus, I dep., 
fight, engage (in battle). 

proelium, -ii, n., battle, 
engagement. 

proficio, -ere, -féci, -fectum, 
з, accomplish. 


proficiscor,  -sci,  -fectus, 
3 dep, set out, start, 
march. 


prófluo, -ere, -xi, -xum, 3, 
flow forth, issue. 

progredior, -gredi, -gressus, 
3 dep., advance, move 
forward. 

prohibeo, -ére, -ui, -itum, 2, 
prevent, hinder. 

proicio, -ere, -ieci, -iectum, 


8, throw forward. (pro, 
jacio.) 

prone, adv., slanting forward, 
sloping. 


pronuntio, -iire, -àvi, -àtum, 
т, announce publicly, de- 
clare. 

propello, -ere, -puli, -pul- 
sum, 3, drive before one, 
drive off. 

propinquitas, -ātis, f., near- 
ness, proximity. 

propinquus, -a, -um, adj. 
near, approaching. 

propius, comp. of prope, (т) 
adv., nearer ; (2) prep. with 
acc., nearer to. 

propono, -ere, -posui, -posi- 
tum,3, set before, represent. 

propter, prep. with acc., on 
account of, owing to. 

proptereà, adv., because, 
coupled with quod = for the 
reason that. 

prosequor, -sequi, -secütus, 
3 dep., follow up. 
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proveho, -ere, -xi, -ctum, 3, 
lit, carry forward ; in mid. 
or pass., put out to sea. 

provideo, -ére, vidi, -visum, 
2, make provision for, 
provide. 

proximus, -a, -um, зире. 
adj, nearest, next; comp. 
propior. 

publicē, adr., publicly, as а 
nation. 

publicus, -a, -um, adj., 
coupled with res. Seerespub- 
lica. 

puer, -eri, m., pueri children ; 
2 pueris, from boyhood. 

pugna, -ae, fa, (1) fight, 
engagement, action, fight- 
ing. 

pugno, -йге, -ауі, -àtum, 1, 
fight. 

pulvis, -eris, m., dust, cloud 
of dust. 

purgo, -áre, -àvi, -àtum, I, 
make pure (always with se), 
clear oneself of a charge, 
exculpate. 

puto, -аге, -avi, -itum, т, 
think. 


quadragéni, -ae, -a, distrib. 
adj., forty each. 

quaero, -ere, -sīvi or -sii, 
-situm, 3, ask, inquire. 

quaestor, -óris, m., quaestor, 
incommand of the military 
chest. * 

quam, adj, (r) than; (2) 
coupled with superlatives = 
as (much as possible), 
e.g. quam latissime; (3) 
= that (really than) «chen 
coupled with prius and teith 
post. 

quamvis, adv., lit. as much as 
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you like; quamvis pauci 
=however few. (quamvis 
[volo]. 

quantum, adv. acc., (т) how 
much, with partitive genitive ; 
(2) as much as, as far as. 

quantus, -a, -um, interr. adj., 
(r) how great; (2) relative, 
as much as. 

quartus, -a, -um (ord. num.), 
adj., fourth. 

quattuor, card. adj., indecl., 
four. 

queror, queri, questus, 3 dep., 
complain. 

qui, quae, quod, rel. prom., 


who, which; with subj. 
when expressing purpose, 
cause, consequence; and in 


oratio obl. ; sometimes = et 
is, and he. Frequently used 
in connecting sentences, 

qui, quae, quod, interr. or in- 
def. adjectival form of quis q.v. 

quicumque, quaecumque, 
quodcumque, rel. pron. adj., 
whoever, whatever, 

quidam,quaedam, quoddam, 
adj., quiddam (subs.), pron., 
a certain, a. 

quidem, adv., indeed; ne... 
quidem = not even. 

quin (qui-ne), lit. that not, 
but that; recusare quin 
(ch. vii), to refuse to; quin 
etiam — moreover. 

quinque, card. num. 
indecl., five. 

quintus, -a, -um, ord, пит. 
adj., fifth. 

quis, quae, quid (adj. form 
qui, quae, quod), (1) interr. 
pron., who, what, which ; 
(2) indef. pron, any one; 
used with ne and si. 


adj., 
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quisquam, quaequam, quic- 
quam or quidquam, indef. 
pron., any one, any thing; 
always used in negative, or 
what are equivalent to negative 
sentences. 

quisque, quaeque, quodque 
(adj.), quidque or quieque 
(subs.), indef. pron., each. 

quivis, quaevis, quodvis 
(adj.), quidvis (subs.), in- 
def. pron., any you wish, 
any you please. 

quo, adv., (1) whither; (2) 
=eo ut, for the reason 
that, that. 

quoad, conj, until, as long 
as, with indicative. 

quod, conj, because. When 
introducing a sentence in 
apposition = the fact that, 
namely that, in that. 

quominus or quo minus, 
conj., takes subj. after verbs of 
hindering, in order that the 
less, from. 

quoque, conj., also. 

quot annis, adv., annually. 
every year. 


rapiditas, -àtis, /, rapidity. 
swiftness. 

ratio, -onis, f., system, 
science, method, plan. 

rebellio, -0п15, f., à renewal 
of war, rebellion. 

recens, -entis, adj. 
recent. 

receptus, -üs, m., means of 
retreat, retreat. 

recipio, -ere, -cépi, -ceptum, 
3, take again, receive ; 
with se, betake oneself, re- 
tire, retreat; se recipere 
ex, recover from. 


late, 
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recūso, -üre, -ūvi, -àtum, т, 
used with quin, refuse to, 
shrink from. 

redeo, -ire, ivi or -ii, -itum, 
v. anom., return. 

redigo, -ere, -égi, 
3, reduce, render. 
ago.) 

reditus, -üs, m., return. 

redüco, -ere, -xi, -ctum, 3, 
lead back, withdraw, bring 
back. 

refero, -ferre, rettuli, rela- 
tum, anom. v., carry back, 
reporb; pedem referre — 
retreat. 

reficio, -ere, -féci, -fectum, 
3, repair, refit. 

regio, -dnis, f., region, dis- 
trict, country, &c. 

regnum, -i, n., kingdom, 
royal power. 

relinquo, -ere, -liqui, -lic- 
tum, 3, leave behind, 
abandon. 

reliquus, -a, -um, adj., re- 
maining, rest of, the rest, 
left; reliquum tempus, the 
future ; reliqua fuga, fur- 
ther flight; nemo reli- 
quus, no one else, 

remaneo, -ére, -mansi, -man- 
sum, 2, stay behind, re- 
main. 

remigro, -àre, -àvi, -àtum, I, 
move back, retire. 

remitto, -ere, -misi, -mis- 
sum, 3, send back, let go. 


-actum, 
(re-d- 


remollesco, -ere, ло perf. or 


sup., т. incept, 3, become soft, 
become enervated. 
removeo, -Cre, -móvi, -mo- 
tum, 2, move back; ix 
pass., sheer off. 
remus, -i, m., an oar. 
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renuntio, -üre, -iivi, -itum, 
1, bring back news, report. 

reperio, -їге, repperi, reper- 
tum, 4, find by inquiry, 
discover. 

reporto, -iire, -àvi, -atum, 1, 
carry back. 

тёз, rei, f, thing, circum- 
stance, matter, subjeet, 
fact, £c. ; pl., (т) property, 
possessions; (2) the whole 
arrangement (chap. xvii) ; 
novae res, revolutionary 
changes. 

rescindo, -ere, -scidi, -scis- 
sum, 3, cut or break down. 

resisto, -ere, -stiti, 3, with dat., 
resist, stand one's ground. 

respondeo, -ére, -di, -sum, 
2, answer. 

respublica, reipublicae, /., 
the state, republic. 

retineo, -ēre, -ui, -tentum, 
2, retain, detain, keep 
prisoner. 

reverto, -ere, -ti, 3, (т) lit. 
turn back; used intrans., 
se omitted, return, turn 
back ; (2) generally in pass. 
or middle voice, revertor, 
-verti, -versus, turn one- 
self back, return. 

revincio, -ire, -nxi, -nctum, 
4, lit. bind baek, bind 
together, fasten. 

rex, régis, эн, king. 

ripa, -ae, /., bank. 

rota, -ae, f., wheel. 


rumor, -ōris, m., report, 
rumour, 
rursus, adv., again, back 


again, on the other hand. 


saepe, adv., often, frequently. 
sagitta, -ne, /., arrow. 
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salüs, -ütis, f., safety. 

satis, indecl. adj., (1) enough, 
sufficient ; (2) adv., suffi- 
ciently, quite, fairly, toler- 
ably. 

scapha, -ae, f., skiff, boat. 

se. See sui. 

sécum, for cum so. 

secundum, prep. with cc., 
according to, in the direc- 
tion of. 

secundus, -a, -um, adj. 
favourable (Zit, following; 
Jr. sequor). 

sed, adversative conj., but. 

sedes, -is, /., lit. seat, settle- 
ment, abode. 

senütus, -üs, m., (1) senate 
(of Rome) ; (2) council. 

sententia, -ae, f, opinion, 
feeling. 

Sentio, -ire, sensi, sensum, 
4, feel, be conscious of, be 
aware. 

séparatus, -a, -um, pass. part. 
of separo, -àre, -Avi, -àtum, 


used as adj, separate, 
distinct. 
septem, card. adj. indecl., 
seven. 


septentrio, -dnis, m. usually 
in pl., the north (lit. the 
seven plough-oxen, 7. e. the 
Great Bear). 

Septimus, -a, -um, ord. num. 
adj., seventh. 

septuaginta, card. num. adj. 
indecl., seventy. 

sequor, sequi, sectitus, 3 dep., 
follow, ensue; fidem se- 
qui, accept allegiance to, 
acknowledge the  suzer- 
ainty of. 

Servio, -ire, -1vi or -ii, -itum, 
4, with dat., be the slave of. 
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Servo, -iire, -üvi, -ātum, I, 
keep, preserve. 

sesquipedālis, -e, adj., of а 
foot and a half (thick), ch. 
xvii. 

setius, comp. adv, nihilo 
setius (lif. worse by *по- 
thing) = попе the less, 1.e. 
as an additional security. 

sex, card, пит. adj. indecl., 
six. 

sexcenti, -ae, -a, card, num. 
adj., six hundred. 

Si, conje, introduces conditions, 
if, in case. 

sic, adv., thus, in this way. 

siccitas, -àtis, f., used in pl, 
dryness, dry state. 

significo, -àre, -àvi, -atum, 
т, signify, make clear, de- 
note. 

signum, -i, n., (1) in sing, 
signal, sign; (2) in pl, 
standards. 

silva, -ae, f., forest. 

simul, adv., at the same time, 
together, simultaneously ; 
simul...simul, both... 
and; (2) conj., with or with- 
out atque, as soon as. 

simulatio, -dnis, f., pretence. 

simulo, -àre, -àvi, -Atum, т, 
with acc. and inf., pretend. 

sine, prep. with abl. with- 
out, 

singulàris, -e, «adj, in- 
dividual, single, one by 
one. 

singuli, -ae, -a, тиип. distrib. 
adj, ahcays in pl, one 
apiece, one each. 

sino, -ere, sivi, situm, 3. 
allow, permit. 

sive, conj., or if. 

861, 50115, m.. sun, 
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solitudo, -inis, f. desert, 
wild country. 

solvo, -ere, solvi, soliitum, 
3. loosen; naves sol- 
vere, set sail; wsed in 
nautical sense intransitively, 
naves being understood, set 
sail, weigh anchor. | 

spatium, -ii, n., (т) of distance, 
space, interval, distance ; 
(2) of time, opportunity, 
space, time ; (3) of «a river, 
course, 

species, -ei, /., appearance, 
shape. 

speculatorius, -a, -um, adj., 
coupled with navigia, spy- 
boats, vessels to recon- 
noitre. 

spēs, -ei, f., hope. 

stabilitas, -ütis, f., stability, 
steadiness. 

statim, adv., immediately, at 
once. 

statio, -onis, f, guard, out- 
post, picket. 

statuo, -ere, -ui, -ütum, 3, 
(т) "ih «acc, fix, расе"; 
(2) with acc. and infin.. 
judge, resolve, determine. 

strepitus, -üs, m., noise. 
rattle. 

studeo, -бге, -ui, 2, with dat., 
devote oneself to, be eager 
for. 

studium, -ii, 
thusiasm. 

subdiico, -ere, -xi, -ctum, 3. 
haul up, beach. 

subfodio, -ere, -fodi, -fos- 
sum, 3, stab from under. 

subicio, -еге, -ieci, -iectum. 
3, plaee beneath, subject, 
expose (sub, iacio). 

subito, adr., suddenly. 


Ж, zeal, en- 
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sublatus, -a, -um, perf. part. 
pass. of tollo. 

sublica, -ae, f., pile, stake. 

subministro,  -üre,  -üvi, 
-ütum, I, supply. 

submitto. See summitto. 

subsequor, -sequi, -secütus, 
3 dep., follow close, follow 
up. 

subsidium, -ii n., (1) re- 
inforcement, relief; (2) 
resource, provision. 

succédo, -ere, -cessi, -cessum, 
3, (т) come close up, come 
next; (2)takethe place of. 

succido, -ere, -cidi, -cisum, 3, 
cut from below, cut down 
(sub, eaedo). 

sui, se, sibi, reflexive pron., 
always refers to the subject of 
the sentence or of the main 
sentence, of him-, her-, it- 
self, themselves. 

sum, fui, esse, «nom. v., to be, 
happen, take place, dc. ; 
sunt in venationibus, they 
are (engaged) in hunting. 

summitto, -ere, -misi, -mis- 
sum, 3. send up, supply 
(sub, mitto). 

summoveo,  -ere  -movi, 
-motum, 2, dislodge (sub, 
moveo). 

summus, -a, -um, superl. adj., 
very great, very important 
(superus, superior, sup- 
remus and summus). 

Superior, -us, comp. adj., see 
summus, (1) of time, pre- 
vious, former, preceding ; 
(2) of place, higher, upper. 

supero, -üre, -ауі, -àtum, T, 
overcome, conquer. 

supplicatio, -dnis, f., prayer. 
supplication ; лепсе a day 
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set apart for prayer, cither by 
way of thanksgiving or humilia- 
tion. Especially a solemn 
thanksgiving in honour of 
a victorious general. 
supplicium, -ii, a., punish- 


ment; in pl, forms of 
punishment. 

suprà, (т) prep. with acc., 
above; (2) adc, above, 
previously. 


suspicio, -dnis, f., suspicion. 
suspicor, -àri, -atus, v. dep. 
r, suspect, think probable. 
sustineo, -ére, -ui, -tentum, 
2, (1) with acc., withstand, 
hold in or up; (2) wsed 
absol, make a stand, hold 
one’s ground. 
sustulerunt, perf. of tollo. 
Suus, -а, -um, poss. reflex. 
«dj, his own, her own, 
its own, their own; re- 
Jerring to subject of sentence 
or main sentence. In pl, used 
as subs. = his own men, 
their own men, their rela- 
tions; m. pl, sua, their 
property, belongings. 


tam, adv., so. 

tamen, adv., yet, neverthe- 
less, still. 

tantulus, -a, -um, demons. 
«dj, so small (dimin. of 
tantus). 

tantus, -а, -um, demons. adj., 
so great, so vast, such a 
large; in neut, so much 
(ch. xxxiii). 


tardius, comp. айс, more 
slowly, somewhat slowly 
(tarde, tardius, 


sime). 


ххіх 

telum, -l 5, a weapon, 
missile. 

temere, adv, rashly, at 
random. 

temo, -onis, m., pole (of a 
chariot). 


tempestas, -àtis, /., weather 
(good or bad), storm ; in pl., 
rough, stormy weather. 

tempus, -oris, n., time. 
season; esp. proper time, 
occasion, emergency; reli- 
quum tempus, the future ; 
uno tempore, at one and 
the same time, simul- 
taneously. 

teneo, -ére, -ui, -tum, 2, 
hold, retain, keep, detain, 
keep back. 

tergum, -i, n., back; post 
tergum, in the rear; terga 
vertere, turn in flight, fly. 

terra, -ае, f., land; in pl, the 
world. 

terror,-Oris, m., terror, dread, 
alarm. 

tertius, -a, -um, ord. num. 
adj., third. 

tignum, -i, »., beam, pile. 

timeo, -ére, -ui, 2, fear; with 
dat., fear for safety of. 

timor, -oris, m., fear, dread, 
terror. 

tollo, tollere, sustuli, sub- 
latum, 3, raise; tollere 
aneoras,weighanchor; tol- 
lere equites, take on board 
eavalry. 

tormentum, -i, n., always used 
in pl, engines of ‘war, 
artillery. 

totus, -a, -um, adj., whole. 

trabs, trabis, f., a beam. 


tardis- | trado, -ere, -didi, -ditum, 3. 


hand down. 
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ітааасо, -cre, -xi, -ctum, з. 
lead across, convey across. 

traiectus, -üs, m., crossing, 
passage. 

trans, prep. with QCC., Across, 
on the other side of. 

transeo, -ire, -1vi 07-11, -itum, 
anom. v., cross. 

transporto, -àre, -àvi, -atum, 
I, convey across, trans- 
port. 

trecenti, -ae, -a, card. топ. 
adj., three hundred. 

tribunus,-i, 1., tribune; mili- 
tum tribuni = military ofti- 
cers, six to each legion, hold- 
ing command for two months 
at a time. 

triduum, -i, »., three days’ 
space, used with via, spatium 
and mora. 

triennium, -i, nọ, space of 
three years. 

triplex, -icis, adj. triple, 
threefold. 

truncus, -i, m., trunk. 

tueor, -éri, -itus, 2 
defend, keep, guard. 

tum, «dv. then, at 
moment. 

turma, -ae, f, 
troop (of horse). 

turpis, -e, adj, shameful, 
disgraceful. 

tütus, -а, -um, adj., safe. 


dep., 
that 


squadron, 


ubi, conj, when, whenever; 
coupled with primum = when 
first, as soon as. 

ulciscor, -sci, ultus, 3 dep., 
take vengeance on, punish. 

ullus, -a, -um, ad). pron., апу; 
always used like quisquam 
in negative or virtually nega- 
tive sentences. 
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ulterior, -us, comp. adj., 
farther; superl. ultimus. 

ultimus, -a, -um, superl. «dj., 
farthest, most remote; 
comp. ulterior. 

ultro, adv. (lit. to the farther 
side, beyond), unprovoked, 
dc. (See notes chaps. xiii 
and xxvii.) 

una, adv. (coupled with cum), 
together. 

unde, rel. adr., whence, from 
which. 

undique, adv., from all sides. 

üniversus, -a, -um, adj. (only 
in pl. in this book), all to- 
gether, the whole body. 

anus, -a, -um, adj, one, 
single, only, &c.; in pL, 
alone, only ; uno tempore, 
at one and the same time, 
simultaneously ; ad unum 
omnes, all to a man. 

usus, -üs, m., use; hence some- 
times use (in the sense of 
practice), experience (some- 
times in sense of need, occa- 
sion); usui (predic. dat.) esse 
—to be of use or advan- 


tage. 
ut or uti, conj.; with subj. = 
(1) namely that  (sub- 


stantival clause in apposition) ; 
(2) in order that (final 
clause); (3) so that (con- 
secutive clause); (4) after 
verbs of asking, exhorting, 
advising = to, that (jussive 
substantival clause); with 
indic. =as, according as. 
uterque, utraque, utrumque, 
pron. adj., both, both sides. 
utilis, -e, adj., useful. 
utilitas, -ütis, /., expediency. 
ütor, -i. ūsus, 3 dep. with 


VOCABULARY xxxi 
«abl, use, make use of,  via,-ae, f, journey, road. 
employ; studio uti = to — viàtor, -dris, m., traveller. 


show zeal ; condicione uti 

=to accept a condition. 
utrimque, adv., on both sides. 
uxor, -oris, f., wife. 

vaco, -àre, -àvi, -atum, I, 
lie unoceupied. 

vadum, -i, n., shoal, shallow. 

vagor, -агі, -atus, I dep., 
wander, ream. 

vasto, -аге, -ауі, -àtum, I, 
lay waste. 

vectigalis, -e, «dj, subject 
to taxes, tributary. 

vel, either, or, or else. 

vénatio, -onis, f., hunting. 

vendo, -ere, -didi, -ditum, 3, 
sell. 

venio, -ire, veni, ventum, 4, 
come ; impers. ventum est, 
lit. it was come. 

ventito, -аге, -àvi, -atum, 
I, frequentative, come often, 
keep going to and fro. 

ventus, -i, m., wind. 

vereor, -éri, -itus, 2 
fear. 

Vergo, -ere, о perf. or SUP., 3, 
turn, look in the direc- 
tion of. 

vero, advers. conj, but, how- 
ever, indeed. 

verto, -ere, -ti, -sum, 3, turn ; 
terga vertere, flee. 

verus, -a, -um, adj. (lit. true), 
just, right. 

vestigium, -i, n. lif. foot- 
print, spot (in vestigio, 
immediately after). 

vestitus, -üs, m., clothing 

vexo, -üre, -àvi, -atum, т, 
harass. 


dep., 


vicis (as gen.), vicem, vice, 
defective noun, f., change ; 
in уісет in turn. 

vicus, -i, m., village, settle- 
ment. 

video, -ére, vidi, visum, 2, 
see, observe, notice; im- 
pers., visum est, it seemed 
good. 

vigilia, -ae, f., a watch; the 
Romans divided the night into 
Jour equal watches, beginning 
«bout the time of the Equinox, 
«t 6 p.m. and ending at ба.т. 
Hence the third watch began 
at 12 (midnight) and ended at 
3 a.m. 

viginti, card, пит. adj. indecl., 
twenty. 

vinculum, -i, n, chain; in 
pl. — prison. 

vinum, -i, 2., wine. 

vir, viri, », а man. 

virtüs, -ütis, f, valour (the 
characteristic of а man, vir). 

vis, vim, vi, defect. f. in 
sing., force, violence; pl, 
strength. 

vita, -ae, f., life. 

vivo, -ere, -xi, -ctum, 3, live. 

voco, -аге, -àvi, -atum, I, 
eall, summon. 

volo, velle, volui, «nom. т, 
wish, desire. 

voluntas, -atis, f}, wish, in- 
clination. 

vox, vocis, f., voice. 

vulgus, -i, »., rarely m., the 
common people. 

vulnero, -àre, -àvi, -àtum, т, 
wound. 

vulnus, -eris, »., wound. 


OXFORD! HORACE HART 
PRINTER TO THE UNIVERSITY 


MESSRS. BELL’S CATALOGUE | 


Ql 


CLASSICAL BOOKS 


25 
Bell's Illustrated Classics— 
Elementary Series 
Elementary Illustrated Texts 
Intermediate Series 
Bell's Latin and Greek Class Books 
Cambridge Texts, with Notes 
Cambridge Greek and Latin Texts 
Grammar School Classics 
Public School Series 
Bibliotheca Classica 
Other Critical Editions and Texts 
Latin and Greek Class Books 


с” 


LONDON 


GEORGE BELL & SONS, YORK STREET. COVENT GARDEN 


CAMBRIDGE: DEIGHTON, BELL & СО. 


1899 


Boel > ILLUSTRATED CLASSICS. 


EnmEp ny E. C MARCHANT M.A., 


CLASSICAL MASTER AT ST. PAUL'S SCHOOL. 
— — »—e-« E 


A Pew Series of Annotated Classics tor the Lower 
and Middle Forms of Schools. 


HE special object ef the Series is to make the editions 

as interesting and helpful as possible to the intelli- 

gend learner; and with fiis end in view, in addition to the 

гн apparatus of Introduction, Notes, and Vocabularies, 

Ji US TAM TIONS have on introduced eoherowmer it 

has been thought that they might help fo elucidate the text. 
WAPS and PLANS will alse be inserted as required. 


مهو 


Elementary Series. 


The volumes will be issued with or without VocABULARIES to suit the 
requirements of different schools. Pott Svo, price 1s. 07. each. 


CORNELIUS NEPOS. Epaminondas, Hannibal, Cato. By H. 1, 
EARL, M.A., Grammar School, Manchester. 


BUTROPIUS. Books Dam! II (r vol) By J. С. SPENCER, Briw 
St. Paul's Preparatory School. 
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Elementary Services (continued). 
PHAEDRUS. A Selection. By Riv. К. Н. Cimvaimrrs, MAA, Hose 
Master of Christ's College, Brecon. 
STORIES OF GREAT MEN. B Riv. Fo Conway, M.A., Merehant 
Taylors’ School. 
CAESAR. Book L [By Л. C. Lipprrt, МАА. High School, Notting: 
ham. * 
—— Book If. By A. C. LIDDELL, М.А. 
—— Book IM. By E. Н. Сорох, М.А, Head Master ot Plymouth Col 
lege, and С. M. GwYTHER, M.A., Assistant Master. 
— Book TV. Dy Rev. .\. W. Ureorr, MX, Mead Mate MOS 
Edmund's School, Canterbury. 
Book V. By А, Ry Nor ps, MA.. Merchant Tavlers’ Sehool. 
-Book VI. By J. T. PMT ESOS, M.A. Mead Waster of Glimmer: 
College, Finchley. 
LIVY. Book IX, ce. iis. Bv W. C. Fn Мын, NU. 
formi tly Composition Master in Cliist's Coll e New Zealand. 
— - Hannibal's First Campaign in Italy. (Selvete! from Book XXI. 
By Г. E. A. TRAYES, M.A., St. Paul's School. 
HORACE’S ODES. Book |. hh с Сб. Вот, Б, St Ра 
School. 
—— Book II. By C. С. BorrINC, В.А. 
VIRGIL'S AENEID. Book |. Dy Rae. 15. M. s. башт A 
Dulwich College. 
—- Book П. By L. D. WAINWRIGIIT, M.A., St. Paul's School. 
—— Book III. By L. D. WAINWRIGHT, М.А. 
Book IV. By A. 5. Маалик, P... Тї Gomes Sues, UE 
chester. 
— Selection from Books VII to XII. By W. G Coast, E.A. 
Fettes College. 
OVID'S METAMORPHOSES. Баск 1 by G. М. WELLS M A.. 


Merchant Taylors’ School. 


— Selection from the Metamorphoses. bv Т. М Б. Tisian. 
M.A., University College School, London. 


—— Elegiac Selections. By E. (олак мїн, BA, High School, 
Nottingham. 
- Tristia Beek III. Bs H.E. Wome car, M.X.— Мише Mem ш 
Blackheath School. 
CICERO. Speeches against Catiline. I an! N e: vols. By Е. 
HERRING, M.A., Blundell's School, Tiverton. 
Selections. B | Г. онаа BoA. tco ot Londen Sel 
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Elementary 3llustratco Terts. 


Meee the vede! tite porcgoing Series, with Wosabutarics Ouiccdhhoul 
Notes). Limp cloth, cut flush, zs. each. 


CORNELIUS NEPOS. Epaminondas, Hannibal, Cato. Bv H. L. 
EARL, M.A. 


EUTROPIUS. Dooks Iand H (1 voli. By J. С. SPENCER, В.А. 
PHAEDRUS. A Selection. By Rev. R. H. CHAMBERS, M.A. 
STORIES OF GREAT MEN. By Rev. Е. Conway, M.A. 


CAESAR. Book I and Book II (2 vols). By A.C. LIDDELL, М.А. 

——- Book ПІ. By F. H. COLSON, M.A. and С. M. GwYIHER, М.А. 

—— Book IV. By Rev. À. W. Urcorr, M.A. 

LIPY. Boh IN, cc i-xix. By W. C. PEAMSTEAD. WALTERS I, 

Hannibal's First Campaign in Italy. (Selected trom Book XXI.) 

By F. E. А. TRAYES, M.A. 

HORACE'S ODES. Book I and Book П 2 vols.). By C. С. BOTTING, 
B.A. 

VIRGIL’S AENEID. Book 1. By Rev. E. Н. S. Escort, М.А. 

— Book П and Book ПІ (2 vols). By L. D. WAINWRIGHT, А.А. 

—— Book IV. By А. S. WARMAN, В.А. 

—— Selection from Books VII to XII. Bv W. С. Солт, B. A. 

OVID'S METAMORPHOSES. Bookl. Ву С. Н. WELLS, М.А. 


—— Selection from the Metamorphoses. By J. W. E. PEARCE, 
MA. 


—— Elegaic Selections. By F. COVERLEY SMITH, B.A. 
— Tristia. Book III. By H. К. WOOLRYCH, M.A. 


CICERO. Speeches against Catiline. I anl II (: vol By F. 
HERRING, M.A. 


—— Selections. By J. F. CHARLES, B.A. 
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Sutermediate Series. 


With numerous Hlustratons an? Maps. Small crown 5vo, 


CAESAR'S SEVENTH CAMPAIGN IN GAUL, wû. # De 
Bello Gallico. Lib. VII Еи), with Notes, Lxeursus, and 
Тез of Idioms. by the Rev. W. Coogwogrny Cosrrros. M.A., 
Headmaster of Dover College. Third Edition. 25. Od. net. 


The following arc in active preparation :— 
THE ATHENIANS IN SICILY. Being portions of Thucydides, Books 


VWI and VIT. Edit d, with Introduction and Notes, bs tle Rev. W. 
CookwokrHY Common, М.А. Head Master of Dowd Cole. 


HOMER’S ODYSSEY. Book ХІ. Edited by E. C. Макснет, S.A., 
Classical Master of St. Paul's School. 


SOPHOCLES’ ANTIGONE. Edit by G. HT. М eLis, M.A. Merebant 
Taylors' School. 


LIVY. Book ХХІ. E Hit 3, with Introluction and Notes, bw F E. X. 
'TRAYES, M.A., St. Paul's School. 
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Wells Fulustrated Tatin Readers. 
Edited by E. C. Marcmant, М.А. 


І SCALAE IMAE. A Selection of Simple Stories for Trans- 
lation into English. Weh \ omen. Му. Co. SEE Bak 


П. SCALAE MEDIAE. Short Extracts from Eutropius and 
Caesar, Graduated in Difficulty. Wath Мосар. By Рв 
A. UNDERHILL, М.А. 


III, SCALAE TERTIAE. Selections in Prose and Verse from 
Caesar, Nepos, Phaedrus. and Ovid, Graduated in Diffi- 
culty. With Vocabulary. By Percy A. UNDERHILL, М.А. 


After using these Readers the learner is recommended 
to use Bell's Illustrated Elementary Series. 


FIRST EXERCISES IN LATIN PROSE. if Ek. А. Wine wa. 
Highfield School, Southampton. 


TALES FOR LATIN PROSE COMPOSITION. By G н. Магла, 
М.А. Assistant Master at Merchant Taylors’ School. 
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Cambridge Terts, with Rotes. 
Price ts. 6d. each, with exceptions. 


AESCHYLUS. 6 vols. Prometheus Vinctus—Septem contra 
'Thebas—Agamemnon — Persae—Eumenides— Choephoroe. 
Bu B.M. Pane, MOS, LID. late Classieal Examiner to the 
University of London. 


CICERO. 3 vols. De Amicitia—De Senectute Epistolae Selectae. 
By GEORGE Lone, М.А. 


EURIPIDES. 1} vols. Alcestis—Medea—Hippolytus—Hecuba— 
Bacchae — Ion (2s.)--Orestes — Phoenissae— Troades—Her- 
cules Furens—Andromache—Iphigenia in Tauris—Sup- 
plices. By F. A. PALEY, M.A., LL.D. 


HOMER. Iliad; Book I. By Г. A. PALEY, M.A.. LL.D. (15:) 


OWTD'S Basti. % vols Bv F. & Pinet ALA. LL.D. cuimeir 
Books I and II—Books III and IV—Books V and VI. 


OVID. Selections from the Amores, Tristia, Heroides, and 
Metamorphoses. By А. J. MACLEANE, M. A. 


SOPHOCLES. 5 vols. Oedipus Tyrannus—Oedipus Coloneus— 
Antigone- Electra—Ajax. By F. A. PALEY, M.A., LL.D. 


TERENCE. 4 vols. Andria—Hauton Timorumenos—Phormio— 
Adelphoe. By Prof. WAGNER. 


VIRGIL'S WORKS. 12 vols. Abridged fiom Prof. CoNINGTON's 
Edition by Protessors NETTLESHIP and WAGNER and Rev. J. G. 
SHEPPARD, 

Bucolics—Georgics, I and II -Georgics, II} and IV—Aeneid, 
I and II—Aeneid, III and IV—Aeneid, V and VI (2s.)—Aeneid, 
Vil—Aeneid, ҮПІ— Aeneid, IX—Aeneid, X—Aeneid, XI— 
Aeneid, XII. 


XENOPHON'S ANABASIS. 6 vols. With Life, Itinerary, Index, 
and Three Maps. MACMCHAEL'S Edition, revised by J. E. MEL- 
HUISH, M..X, assistant Master at St. Paul's school. In separate 
Books. 

Book I with Life, Introduction, Itinerary, and Three Maps)— 
Books П and HI—Book IV—Book V —Book VI— Book VII. 


AENOPHON’S HELLENICA. Book I aed Book П. Ву the Rev. 
L. D. DOWDALL, M.A.. Trinity College, Dublin, B.D., Christ Church, 
Oxon. 25. each. 
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cambridge Certs. 
Just added. Three Vols. 25. cach. 
P. OVIDI NASONIS OPERA, «a Conyers Pome ie Jaren 


a JOHANN: PRCT. Porro ATE helo, e personn Tyy lee 
Tom I—Heroides. Корпе A. Panam. – Amores. Re- 
cognovit G М. Env Akps.—Medicamina Faciei Femineae. 
Recoznovit G. M. Em Anns. Ars Amatoria. Кене (3. M 
Ew ARS. Remedia Amoris. Recajnovit G. M. Ey ety 
Tom. П – Меѓалпогрһоѕеѕ. Recogme wt C. M. Eve mtt. 
Tom.III—Fasti. Reeognovit G. A. DAvins.—Tristia. RE. 
novit S. G. Owns.—Epistolae ex Ponto. Кишим =. €. 
Owrs.—Halieutica. Reeognovit G. M. Epwagnms--Ibis. Re 
novit A. E. Hovrswas.—Fragmenta, Конохи 1. P. Рохи АЧ 
` Ovid has never been presented in a more Aert orm PRN EA 
immense relief to «ehoolmasters, whe torm the elis et sett most iiaea 
interested in Ovid. to possess à text m bensi Torm tem velo thee cmm 
absolutely rely.'— Cambridge Review. 


AESCHYLUS. By F. A. PALEY. M.A., LL.D. 2s. 
CAESAR, De Bello Gallico. By G. loosis М..\. i A. 


CICERO, De Senectute et De Amicitia et Epistolae Selectae. 
By С. Loxc, М.А. rs. 6d. 


CICERONIS Orationes in Verrem. By G. йж. М.А. 25. 6. 
EURIPIDES. By Р. A. Paver, M.A. MD. мей. э шт] 
HERODOTUS. В; |. W. Bree, BD. эмее se f, жей: 
HOMER! ILIA. Teb. INIT. Wy F. X. Paten, 9W A, LLD. p 
HORATIUS. By A.J. MAcLEANE, М.А. 15. Gd. 

JUVENALIS ET PERSIUS. By A. |. Maus wii, MA m ME 
LUCRETIUS. By Н.А. |. Munro, M.A. 25. 

SALLUSTI Catilina et Jugurtha. it. las, М.А. Wot 
SOPHOCLES: Ву Е. A. Пати. M.A. LILT ar Ж 
TERENTIUS. By W. WAGNER, Ph.D. 25. 

THUCYDIDES. bi 1. W.]J»mmAngssm*, Bl. «vate ot (Wt. 
VERGILIUS. By J. СохїхстОх, M.A. 2s. 


XENOPHONTIS Expeditio Cyri. Sv |. P. Әлем, M. 
15. Od. 


NOVUM TESTAMENTUM Gravee Textus Заар: 
мане l^ctiones editionum Benas, Vie veru Da 
Trews. Gurnee T.H. SRR, MA. 

hive Major. (ange dd 
Westcott oak 


Noe t 
wd һу Kiii 


Dr. Hort, and thew & ot bathe Revisers. Aden 
tbe Eue€—ben Caner. qw! she ( ager. cere! & Aone) qoM 


RM IN X MEL ка! етв». Hal вити Ў, tes. 
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Cambridge School Classics. 
Foolscap оо. 


CAESAR. De Bello Gallico. With English Notes for Junior Classes. 
Be б. LORG, M..\. Books I-III, rs. GY. Books IV, V. rs. tw. 
Books VI, VII, 15. 6d. 

CATULLUS, TIBULLUS, and PROPERTIUS. Selected Pocm-. 
Byte Rev. A. H. Wieariseaweand F. Nc. SUTTON, Bel. — 25.98. 


CICERO. De Senectute, De Amicitia, and Select Epistles. Bı 
С. Lone, М.А. New Edition. 35. 


CORNELIUS NEPOS. By the late J. Е. MacxICHAEL, М.л. 2. 


HOMER. Iliad. Books I-XII. Br F. X. Paver, MA. Ы). дё 
Books I-VI, 2s. 62. Books VII-XII, 2s. 6d. 


HORACE. By X J. Macveane. M.A. With asshort Life. — a. Gat 
Or, Part I, Odes, 25.; Part II, Satires and Epistles, 2s. 


JUVENAL. Sixteen Satires(expurgated). By HERMAN PRIOR, М.А. 
3s. 6d. 


MARTIAL. Select Bpicrams. By F. .\. Pavey. ALA. LLD. ane 
the late W. Н. STONE, With a Life ofthe Poet. 45. 6d. 


OVID. The Six Books ofthe Fasti. Bv Г. А. Paner, M.A., Ы. 
New Edition, as. Өй. Or Books I and П, 1s. о, Books III and IV, 
1s. 6d., Books V and VI, 1s. 6d. 


SALLUST. Catilina and Jugurtha. With a Lire. By G. ом. 
MM. anl]. С. Prager, ALAN. gs. GE. Or, separately. as. wach. 


TACITUS. Germania and Agricola. By P. Frost, M..\. 25. 07 

VIRGIL. Bucolics, Georgics, and Aeneid, Books I-IV. By J. G. 
SHEPPARD, D.C.L. Abridged from Conington’s Edition. ps. a 

—— Aeneid, Books V-XIL Abridged from Conington’s Edition, bv 
Н. NETTLESHIP, MAY.. Professor of Latin in the University of 


Oxford, amd W. WAGNER, Ph.D. 45. 67. Or in nine separate volumes, 
price 1s. 6d. each. 


XENOPHON. The Anabasis. With Life, Itinerary, Index, and 
Three Mops. Болд]. F. MaeaeHaEL. дә. Әй. Orin four 
separate volumes, price 1s. 6d. each. 


—- The Cyropaedia. By С.М. GORHAM, М.А. m.o. Books I and 
П, 15.624 Books V and VI, ts. 64. 


—— The Memorabilia. By P. Frost, М.А. 35. 
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Public School Series. 


Crown оо. 
ARISTOPHANES. Реасе. Fulited by FP. А. Pavey, M.A. aeai 
Acharnians. Edited by F. А. Pacey, М.А. LLD. 2. 64 
— Frogs. Edited by Е. A. PALEY, M.A., LL.D. 25. ба. 
—- Plutus. Edited by M. T. Quinn, M.A. 3s. Ód. 


CICERO. Letters to Atticus. Book I. Edited by A. PRETOR, M.A. 
ard Edition. 4s. 64. 


DEMOSTHENES. The Cration against the Law of Leptines. 
Edited by B. W. BEATSON, M.A. зга Edition. 35. 6d. 


DEMOSTHENES. De Falsa Legatione. Edited by the late R. 
SHILLETO, M.A. Sth Edition. 6s. 


LIVY. Book VI. Edited by IE. S. Үү жый, MA. aud Gn. P 
HAMILTON, В.А. 2s. 6d. 


—— Book XXL Edited by Rev. L. D. DOWN, М.А. DD. às. 
Book XXII. Edited by Rev. L. D. DOWDALL. 25. 


PLATO. Protagoras. Heil bv W. Warre M.A. zth Edit. gs. 6. 


—— The Apology of Socrates and Crito. mth Edition. Edited by 
W. WAGNER, Ph.D. 25. 6d. 
— Phaedo. Edited bv AV. Wagener, Ph.D. rath Edition. ss. 68. 
—— Gorgias. Edited by the late W. Н. Tirowrsox. 0.10). 6s. 
-— Euthyphro. HE jit by G. Н. WES. М.А. ard Edition. as. 
PLATO. Euthydemus. Бе by C. I. WG WA. as. 
—— The Republic. Books Land 11. E hee by C. Н. Wines, MA: 
4th Edition. zs. 
PLAUTUS. Menaechmei. Edited by W. Масне, PhD. 31d Edition. 
45. ба. 
Trinummus. Edited by W. Wacstg, Plz D. eth Edition. gs. 67. 
— Aulularia. Edited by W. WacoxrER, Ph.D. sth Edition. 4. Ga. 
Mostellaria. Edited by Protesser 12. .\. Sons, MA. pe 
SOPHOCLES. The Trachiniae. lide by A. Prevor, Mai: ap. Gu. 
- The Oedipus Tyrannus. К by E. Hi. Krsgpy, D.D. 2. 67. 
TERENCE. Editel by W. WacsER, Ph.D. Third Edition. 7s. 69. 
THUCYDIDES. Seok VI. dob 7. W. DITAS, OLA. ae: 
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Bibliotheca Classica. 
Sw. 
Edited under the direction of the late George Long, M.A., 
and the late Rev. A. J. Macleane, М.А. 
ABSCHYLUS. BER, А. Purr, M.A.. LL.D. Fourth Edition. 8s. 


CICERO'S ORATIONS. Edited Ьу С. Шохо, M.A. 4 vols. Vols. Т 
and II, Ss. each. Vols. III and IV, onz of Print, 


DEMOSTHENES. Edited by R. Wuisroy, М.А. 2 vols. 16s. 


EURIPIDES. Edited by F. А. Pavey, MA., LL.D. Second Edition, 
revisel. 3 vols. Vol. I ode ef Prim: Vols. П and IIT, 8s. each. 


HERODOTUS. Edited by J. W. Br:v&ESEEY, B.D. 2 vols. 125. 
HESIOD. Edited by F. А. PALEY. М.А. LL.D. Second Edition. ss. 
HOMER. IEditedby F. A. Parer. MA LL.D. 2 Wels. aps: 


HORACE. Edited by the late A. J. MactLEANE, М.А. Fourth Edition, 
by С. Lone. 8s. 


PLATO. Phaedrus. Edited by W. Н. Тпомрѕох, D.D. zs. 


SOPHOCLES. Vol. I. Oedipus Tyrannus—Oedipus Coloneus— 
Antigone. Edited by Rev. Е. Н. BLAYDES, М.А. 85. 


—— Vol IL Philoctetes—Electra—Trachiniae—Ajax. Edited by 
Е: 0. PALEY, М.А. LL.D. 6s. 

VERGIL. Edited by Prof. CoxiNGION and Prof. NETTLESHIP. 3 vols. 
Vol. I, Fifth Edition. revised by Г. HAVERFIELD, М.А. Vol. II, 
Fourth Edition. Vol. III. Third Edition. 10s. 6d. each. 


AN ATLAS OF CLASSICAL GEOGRAPHY. м Maps by W- 
HUGHES and GEORGE Lona, М.А. 6s. 
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Other Critical Editions and Terts. 


AETNA. Rev: ЕЕЕ | 


у 


MA. ли "Pn Sto, 35. Gd. 


ARISTOPHANES’ COMEDIES. He... Meee LD. — Jom 
8vo. Vol. I, Text and Notes. 18s. Vol. ЇЇ, Indices. ss: 62. The 
plays sold separately. 


CALPURNIUS SICULUS AND М. AURELIUS OLYMPIUS 
NEMESIANUS, The Eclogues. HE? hs Og yis Meet 
KEENE, М.А. Crown 8vo, Os. 


CATULLUS. lh lie]. P. ииет, No dodi. dO. i Cáp. AVG, a 


EURIPIDES. ELECTRA. Іон: with [мерен aa] шне Ж 
C. Н. Keene, М.А. Demy Svo, 10s. Gd. 


HYPERIDES, THE ORATIONS OF. ibm sd Жаш Ga | 
Translation by Е. G. KENYON, М.А. ss. szet. 


LIVY. The їйє five Decks Tiea ei E song ! итеш ham 
am th notes in great part peawritten by n H. rRe.. M.A. Books 
I, IT, 111, IV, V. With Maps and Introductions. rs. 64. 


LUCAN. The Pharsalia. Kw! by C. 0. flasks, Ba. Жш 
Introduction by W. E. HEITLAND, М.А. Demy Svo, 145. 


LUCRETIUS. TitiLucreti Сагі de rerum natura libri sex. Wit 
Nites, Tntraduetion. ane! Traesbetion by the (nm N. А. |. MW 
Fourth Edition finally Revised. 3 vols. 8vo. Vols. I and II, 
Introduction, Text and Notes, 185. Vol. III, Translation, 6s. 


OVID. P. Ovidii Nasonis Heroides XIV. |! rel hy ART 
PALMER, M.A. Demy Svo, 6s. 

—— P. Ovidii Nasonis Ars Amatoriaet Amores. .\ sl Lotion 
carefully revised and edited, with some Literary Notes, by thr 
Rev. J. Н. WILEIAMS, MX. F cap: Svo, 35.107. 

—— The Metamorphoses. Нен NITE. With hee owe eumd Nee 
by C. H--KEENE, MAN. 256g. 

—— The Metamorphoses. We. NIV. With Teona hatian enl Nome 
by C. H.'KBENE, NMR. EG 

." Books ХШ and XIV together. 35. Od. 

—— Р. Ovidii Nasonis Epistolarum єх Ponto Liber Primus, With 

Introduction and Notes. By С. Н. KEENE, M.A. Crown 8vo, 3s. 
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Critical Editions (connue). 


PLATO. The Proem to the Republic of Plato. Bock I and Book 
П, ерарх. r-ru Edited, with elaborate Introduction, Critical Notes, 
and Commentary, Lv T. С. Tucker, Litt D. (Cambridge), Hon. 
Litt. D. (Dublin), Professor of Classical Philology in. the University 
of Melbourn, and formerly Fellow of St. John’s College, Cam- 
bridge. [Zaz the Press. 


PROPERTIUS. Sexti Propertii Carmina recognovit J. P. PosrGATE, 
ЛОВА 


— Sex. Aurelii Propertii Carmina. The Elegies of Propertius, 
with English Notes. By the late Е. А. PALEY, M.A., LL.D. 
Second Edition. Svo, cloth, 55. 


— Sex. Propertii Elegiarum LibriIV. Recensuit А. PALMER. д. 6d. 


SOPHOCLES. The Oedipus Tyrannus of Sophocles. By В.Н. 
KENNEDY, D.D. Crown Svo, 8s. 


THEOCRITUS.  Edite!, with Introduction and Notes, by В. 1. 
CHOLMELEY, М.А., City of London School. Crown 8vo. 
(Preparing. 


THUCYDIDES. The History of the Peloponnesian War. With 
Notes anda Collationof the MSS. Bv the late R. SHILLETO, M.A. 
Book І. Sto, 6s. 67. Book И. 55. 6d. 


CORPUS POETARUM LATINORUM. a se aliisque denuo recogni- 
torum «t brevi lectionum vari tate instructorum, cdidit JOHANNES 
PERCIVAL PosTGATE, Litt.D. Tom. I quo continentur Ennius, 
Lucretius, Catullus, Horatius, Vergilius, Tibullus, Ovidius. Large 
post 40, 215. net. Or in Two Parts, sewed, gs. each zez. 

—— Part III, containing Grattius, Manilius, Phaedrus, Aetna, Persius, 
Lucan, and Valerius Flaccus. [Zz the Press. 


To bc completed in Two Volumes. 


CORPUS POETARUM LATINORUM. Edited by WALKER. 1 thick 
vol. 8vo. Cloth, 185. 


Containing ;— Catullus, Lucretius, Virgilius, Tibullus, Propertius, 
Ovidius, Horatius, Phaedrus. Lucanus, Persius, Juvenalis, Martialis, 
Sulpicia, Statius, Silius Italicus, Valerius Flaccus, Calpurnius, 
Siculus, Ausonius, and Claudianus. 
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Latin and Greek Class Wooks. 


BAIRD. Greek Verbs. А Catalogue of Verbs, Irregular amd Defective; 
their leading formations, tenses in use, and dialeetie intexions, with 
а copious Appendix, containing Paradigms for conus «tion, Rules 
tor formation of tenses, ёс, Фе. Dy J. S. Бака, TCD os. e 

— Homeric Dialect; its lewling Dorms amd Peeularities. Now 
Edition, revised, by the Rev. W. Guyton ёт йн бер, M A., 
LL.D., Head Master of Westminster School. 15. 


BAKER. Latin Prose for London Students. By Viri Бен, 
М.А. Wide Fcap. 8vo, 25. 


BARRY. Notes on Greek Accents. Бу the Right Rov. A. Baris, 
D.D. New Edition, rewritten. 15. 


BECKWITH. Satura Grammatica., A Colbetion « Latin Crit 
Notes und Hints tor Anny Stud nti; By E. G. А. Bes ewan, 13. , 
Trinity College, Stratford-on-Avon. Fcap. 8vo, 25. 6d. 

CHURCH. Latin Prose Lessons. Ву А. |. Сий, М.А. Pro- 
өчөт of Latin at Universite. College, pomme. Ninth E 
Есар. 8vo, 25. 6d. 


CLAPIN. Latin Primer. Bs the Rew А. C. Crewe, ЮА. "Pet 
Edition. Fcap. 8vo, 15. . 

COLERIDGE. Res Romanae, being bri: Aids to the History, 
Geography, Literature and Xntiquities ef Anet Rome for wes 
advaneed students. By E. P. сога, BA. With 3 Maps. 
Crown 8vo. Second Edition. 25s. 6d. 

— - Res Graecae. Being Aids to the stiely or the Histery, Orantas. 
Archaeology, inl Lotereture o: Xsesent theses, With s Жир 
7 Plans, and 17 other Illustrations. Crown 8vo. 55. 


COLLINS. Latin Exercises and Grammar Papers. № T. 

COLLINS, М.А. Seventh Edition. Fcap. Svo, 25. 6d. 
Unseen Papers in Latin Prose and Verse. Seventh Eten. 

Fcap. 8vo, 25. 64. 

—— Unseen Papers in Greek Prose and Verse. і Elion. 
Fcap. 8vo, 35. 

—. Easy Translations from Nepos, Caesar. Cicero, Livy, @с. 
For Retranslation into Latin. With Notes. 2s. 

COMPTON. Rudiments of Attic Construction and Idiom. By 
the Rev. W. Camx og COP TUN, MM, Poal Maaar ш ION 
College. Crown Svo. 3s. 
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Xatin and Greck Class Books (continued). 


FROST. Eclogae Latinae; or, First Latin Reading Book. With 
Notes and Vocabulary bv the late Rey. P. FRosr, М.А. New 
_ Edition. Fcap. Svo, rs. 6d. 
— Analecta Graeca Minora. With Notes and Dictionary. New 
Edition. Есар. 8vo, 25. 


—— Materials for Latin Prose Composition. By the late Rev. P. 
Frost, М.А. New Edition. Fcap. Svo, 2s. Key, 4s. 2e2. 


—— А Latin Verse Book. New Edition. Fcap. Svo, 25. Key, ss. ме. 


HOLDEN. Foliorum Silvula. Part I. Passages tor Translation into 
wan  Jeuiee and етіс Verse. By Н. A. HornpbEX, LL.D, 
Twelfth Edition. Post Svo, 7s. 6d. 

—— Foliorum Silvula. Part II. Select Passages for Translation into 
Latin Lyric and Comic Iambic Verse. Third Edition. Post 8vo, ss. 

—— Foliorum Centuriae. Select Passages for Translation into Latin 
and Greek Prose. Tenth Edition. Post Svo, Ss. 


JEBB, JACKSON and CURREY. Extracts for Translation into 
Greek, Latin, and English. BWR. C. реви, M.P., Litt.D., LL.D., 
Regius Professor of Greek in the University of Cambridge; Н. 
JaeksoN, Litt.D., Fellow of Trinity College, Cambridge; and 
amd W. E. Currey, MEA, late Pellow of Trinity Galbae. Carm- 
bridge. 25. 6d. 


MASON. Analytical Latin Exercises. Dv C. P. Mason, В.А. 
Fourth Edition. Part I, 15. ба. Part Il, 2s. 64. 

The Analysis of Sentences applied to Latin. Post Svo, 1s. 64. 

NETTLESHIP. Passages for Translation into Latin Prose. Бу 


H. NETTLESHIP, M..\., late Corpus Professor of Latin in the Uni- 
versity of Oxford. Crown 8vo, 35. 


A KEY. Crown, Svo, 45. 6d. net. 
NOTABILIA QUAEDAM: or the Principal Теп» 5 of most of the 


Irregular Greek Verbs, and Elementary Greek, Latin, and French 
Constructions. New Edition. rs. 


PALEY. Greek Particles and their Combinations according to 
atticusage: "V short Treatise By F. APE, Mas, BILID! 
2s. 6d. 


PENROSE. Latin Elegiac Verse, Easy Exercises in. Бу the 
Rev. J. PENROSE. New Edition. 12mo, 2s. Key, as. 6d. net. 
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Hatin and Greck Class Hooks (coufénued). 


PRESTON. Greek Verse Composition. BY G. PGE WA 
Fifth Edition. Crown Svo, 45. 67. 4 


” 


SEAGER. Faciliora. An Llnntors Latin Book on à New Principle. 
By the Rev. J. L. SEAGER, ALA. 25. 64. 


THACKERAY. Anthologia Graeca. A s l-ction of Greek Poetry, 
with Notes. By F. Sr. jons Timea. ciweh Posset. ШШ 
45. ба. 

—— Anthologia Latina. .\ Selection ot Latin. Poetry, from Naevius 
to Boéthius, with Notes. By Rev. Е. Sr. JOHN THACKERAY. 
Eighth Edition. | 16mo, 4s. 6d. 

—— Hints and Cautions on Attic Greek Prose Composition. 
Crown Svo, 35. 67. 


J6oohs ot Reference. 


TEUFFEL'S HISTORY OF ROMAN LITERATURE. Еи 
Edition, revise) by Dr. SCHW ABE, translated bv Prot. G. €. W. 
Warr. M.A. King’s College, London. Medium So. Vol. IE 
Repabliean Period, ras. Vel. HE (The Inaperial Paria, rss. 


DONALDSON'S THEATRE OF THE GREEKS. Tenth Edition. ss. 


KEIGHTLEY'S Т.) MYTHOLOGY OF ANCIENT GREECE AND 
ITALY. Fourth 1 tion, revised by I. амт, PhD; L1... 
With Twelve Plates. as. 


WEBSTER’S INTERNATIONAL DICTIONARY OF THE ENG- 
LISH LANGUAGE. Metiam gto, 2.118 pp, iq 200 TM ust: acon. 
Prices: cloth, £1 115. 6d.; half-calf, £2 25.; half-russia, £2 55.; 
calf, £2 8s.; also in two vols., cloth, £1 145. 

In аЗ оп to the Dictionary ot Words, with their. pronuncsetiemt, EE 
melesv, alternative spellings, nml voaries. анансаваў day 
quotations and numerous woodcuts, thor are several valuable appen. 
Hees, comprising a Pronouncing Слет ot the World; Vocábulariws 
ef Seripture, Greek, Latin, ered Ming lsh Proper Names; a Dictitenury- ai 
the noted Nam s of Fiction ; a Bret Histon ot the English Language, 
ж Dictionary of Foreign: Quotations, Wonls Phrases Prover, v.s 
a Biographical Dictionary with ro,000 Names, &c. 


Prospectuses, with Specimen Pages, on application. 
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